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A B

C

07886-200 Track S 2 79 kg
A x B x C (m) 1,75 x 0,77 x 1,40

  max. 120 kg

07886-400 Track S 4 87 kg
A x B x C (m) 1,82 x 0,85 x 1,45

  max. 130 kg

     30 Min.

07886-600 Track S 6 95 kg
A x B x C (m) 1,89 x 0,87 x 1,43

  max. 110 kg
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WICHTIGE HINWEISE

 
Wichtig! Bitte lesen Sie die Anweisungen vor der Montage und der ersten Benutzung 

aufmerksam durch. Sie erhalten wichtige Hinweise für Ihre Sicherheit sowie den 
Gebrauch und die Wartung des Gerätes. Bewahren Sie diese Anleitungen zur Informa-

tion bzw. für Wartungsarbeiten oder Ersatzteilbestellungen sorgfältig auf. Händigen Sie 
diese Anleitungen bei einem Besitzerwechsel des Gerätes mit aus. 
Dieses Symbol ⚠ weisst auf einen wichtigen Warnhinweis hin. 
Diese Anleitung kann auch unter www.kettler.net heruntergeladen werden.

1.0 BENUTZERINFORMATION
• Achtung! Beachten Sie auch unbedingt die Hinweise in den Heften „Sicherheitshinweise 

und Informationen zum gebrauch Laufbänder“1 3  und „Computer- / Trainingsanleitung, 
Bedienung, Biomechanik“3 3 .

• Dieses Symbol  weisst auf einen Inbusschlüssel hin.
• Dieses Symbol  weisst auf einen Drehmomentschlüssel hin.
• Dieses Symbol  weisst auf einen Schraubendreher hin.
• Dieses Sportgerät entspricht der DIN EN ISO 20957-1:2014, sowie ...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, Genauigkeit HB

2.0 ELEKTRISCHE SICHERHEIT
⚠ WARNUNG! Gefahr durch elektrischen Strom! 

Elektrischer Strom bedeutet immer eine potentielle Gefahrenquelle. Handhaben Sie das Gerät 
stets mit der nötigen Umsicht.

⚠ Setzen Sie das Gerät keiner Feuchtigkeit aus! Schützen Sie es vor Kontakt mit Flüssigkeiten
• Die vorschriftsmäßig installierte Steckdose zum Anschluss des Gerätes muss leicht zugänglich 

sein.
• Bevor der Stecker des Netzteiles/Gerätes an die Steckdose angeschlossen wird, muss die auf 

dem Netzteil/Gerät angegebene Netzspannung mit der örtlichen Netzspannung verglichen 
werden. Stimmen die Werte nicht überein, wenden Sie sich bitte an unser Serviceteam.

• Trennen Sie den Netzstecker nach dem Abschalten wieder vom Stromnetz.
• Achten Sie unbedingt darauf, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder zur „Stolperfalle” 

wird. 
• Verbinden Sie das Netzkabel mit einer Schutzkontakt-Steckdose mit Schutzerdung. Verwenden 

Sie keine Mehrfachsteckdosen zum Anschluss! Bei Verwendung eines Verlängerungskabels 
muss dieses den VDE-Richtlinien entsprechen.

• Das Gerät darf nur mit den mitgelieferten Netzkabel benutzt werden.
⚠ Ein beschädigtes Netzkabel darf nicht weiter verwendet werden und ist sofort auszutauschen. 

Wenn die Netzleitung beschädigt ist, muss diese vom Hersteller, einem Servicemitarbeiter 
oder einer anderen qualifizierten Fachperson ersetz werden, um Gefahren zu vermeiden. 

• Dieses Symbol  weisst auf Geräte der Schutzklasse I hin.

• Dieses Symbol  weisst auf Geräte der Schutzklasse II hin. 

• Dieses Symbol  weisst auf Geräte der Schutzklasse III hin.
⚠ Ziehen Sie bei allen Reparatur-, Wartungs- und Reinigungsarbeiten unbedingt den Netzstecker!

DE
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ENIMPORTANT INFORMATION

 
Important! Please read these instructions carefully before installation and fi rst use. 

You will receive important information for your safety as well as for the use and main-
tenance of the appliance. Keep these instructions somewhere safe for information 

purposes or for maintenance work or ordering replacement parts. Pass these instructions 
on with the appliance if the owner of the appliance changes.
This symbol ⚠ indicates an important warning. 
These instructions can also be downloaded at www.kettler.net.

1.0 USER INFORMATION
• Caution! Please ensure you observe the instructions in the booklets “Safety Instructions and 

Instructions for Initial Operation and Maintenance“1 3  and „Computer/training instructions, 
handling, biomechanics“3 3 .

• This symbol  indicates an Allen key.
• This symbol  indicates a torque wrench.
• This symbol  indicates a screwdriver.
• This sport appliance corresponds to DIN EN ISO 20957-6:2014, and ...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, Accuracy HB

2.0 ELECTRICAL SAFETY
⚠ WARNING! Danger due to electric current!

Electric power is always a potential source of danger. Always use the appliance with the neces-
sary caution.

⚠ Do not expose the appliance to moisture! Protect it from contact with liquids
• The properly installed electrical socket to connect the appliance must be easily accessible.
• Before connecting the plug of the mains adapter/device with the socket, the mains adapter/

appliance voltage must be compared to the local voltage. If the values do not match, please 
contact our service team.

• After switching the appliance off, remove the plug from the power supply again.
• Be very careful in ensuring that the cable does not become trapped or a “tripping ha-

zard”. 
• Connect the cable with a grounded safety socket. Do not connect via multiple socket strips! 

When using an extension cable, this must comply with the VDE guidelines.
⚠ Do not use damaged cables again and exchange them immediately. If the mains line is da-

maged, this must be replaced by the manufacturer, a member of the service team or another 
qualified specialist to avoid danger. 

• This symbol  indicates that the appliance is protection class I.

• This symbol  indicates that the appliance is protection class II. 

• This symbol  indicates that the appliance is protection class III.
⚠ The appliance may only be used with the mains adapter provided.
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REMARQUES IMPORTANTES

 
Important ! Veuillez lire attentivement les instructions avant le montage et la première 
utilisation. Vous y trouverez des conseils importants pour votre sécurité ainsi que pour 
l‘utilisation et la maintenance de l‘appareil. Conservez soigneusement ces instructions 

à titre d‘information, pour les travaux de maintenance ou la commande de pièces de rechange. 
En cas de changement de propriétaire de l‘appareil, remettez aussi ces instructions.
Ce symbole ⚠ attire l‘attention sur un avertissement important. 
Ces instructions peuvent également être téléchargées sur www.kettler.net.

1.0 INFORMATION UTILISATEUR
• Attention! Suivez aussi impérativement les conseils dans les cahiers „Conseils de sécurité et 

informations pour l‘utilisation de tapis de course“ 1 3  et „Instructions ayant trait à l‘ordinateur 
/ l‘entraînement, utilisation, biomécanique“3 3 .

• Ce symbole  attire l‘attention sur une clé mâle à six pans.
• Ce symbole  attire l‘attention sur une clé de serrage dynamométrique.
• Ce symbole  attire l‘attention sur un tournevis.
• Cet appareil de sport répond à la norme DIN EN ISO 20957-1:2014 ainsi que...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, précision HB

2.0 SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
⚠ AVERTISSEMENT! Danger dû au courant électrique ! 

Le courant électrique est toujours synonyme de source potentielle de danger. Manipulez tou-
jours l‘appareil avec la circonspection nécessaire.

⚠ N‘exposez pas l‘appareil à l‘humidité ! Protégez-le contre tout contact avec des liquides
• La prise de courant installée comme il se doit pour connecter l‘appareil doit être facilement 

accessible.
• Avant que la prise mâle du bloc d‘alimentation/de l‘appareil ne soit raccordée à la prise femel-

le, comparer la tension de secteur indiquée sur le bloc d‘alimentation/l‘appareil avec la tension 
de secteur locale. Si les valeurs ne correspondent pas, veuillez vous adresser à notre équipe du 
service.

• Débranchez de nouveau la prise mâle après la mise à l‘arrêt.
• Veillez impérativement à ce que le câble d‘alimentation ne soit pas coincé et ne risque pas de 

faire chuter. 
• Raccordez le câble d‘alimentation à une prise de courant de sécurité. N‘utilisez pas de blocs 

multiprises pour le raccord ! En cas d‘utilisation d‘une rallonge électrique, celle-ci doit répon-
dre aux directives VDE.

• N’utilisez l‘appareil qu‘avec le câble d‘alimentation fourni.
⚠ Ne continuez pas d‘utiliser un câble d‘alimentation endommagé et échangez-le immédiate-

ment. Si la ligne de secteur est endommagée, celle-ci devra être remplacée par le fabricant, 
un collaborateur du service après-vente ou une autre personne qualifiée pour éviter tout 
danger. 

• Ce symbole  indique les appareils de la classe de protection I.

• Ce symbole  indique les appareils de la classe de protection II. 

• Ce symbole  indique les appareils de la classe de protection III.
⚠ Débranchez impérativement la fiche d‘alimentation pour tous les travaux de réparation, de 

maintenance et de nettoyage !

FR
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BELANGRIJKE OPMERKINGEN

 
Belangrijk! Lees de instructies voor de montage en het eerste gebruik aandachtig door. 
Ze bevatten belangrijke informatie voor uw veiligheid alsook over het gebruik en 
onderhoud van het toestel. Bewaar deze handleidingen voor latere raadpleging of voor 

onderhoudswerkzaamheden en de bestelling van vervangonderdelen zorgvuldig. Overhandig 
deze handleidingen samen met het toestel als het toestel van eigenaar verandert.
Dit symbool ⚠ wijst op een belangrijke waarschuwing. 
Deze handleiding kan ook op www.kettler.net gedownload worden.

1.0 INFORMATIE VOOR DE GEBRUIKER
• Opgelet! Neem ook absoluut de instructies in de brochures ‚Veiligheidsvoorschriften en infor-

matie over het gebruik van loopbanden‘ 1 3  en ‚Computer-/trainingshandleiding, bediening, 
biomechanica‘ in acht. 3 3 .

• Dit symbool  wijst op een inbussleutel.
• Dit symbool  wijst op een momentsleutel.
• Dit symbool  wijst op een schroevendraaier.
• Dit sporttoestel voldoet aan DIN EN ISO 20957-1:2014, alsook ...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, nauwkeurigheid HB

2.0 ELEKTRISCHE VEILIGHEID
⚠ WAARSCHUWING! Gevaar door elektrische stroom! 

Elektrische stroom betekent altijd een potentiële gevarenbron. Hanteer het toestel altijd met 
de nodige voorzichtigheid.

⚠ Stel het toestel niet aan vocht bloot! Bescherm het tegen contact met vloeistoffen.
• Het correct geïnstalleerde stopcontact voor de aansluiting van het toestel moet gemakkelijk 

toegankelijk zijn.
• Voor de stekker van het voedingsapparaat/toestel op het stopcontact aangesloten wordt, moet 

de netspanning die op het voedingsapparaat/toestel aangegeven wordt met de plaatselijke net-
spanning vergeleken worden. Wend u tot ons serviceteam als de waarden niet overeenkomen.

• Trek de stekker na het uitschakelen weer uit het stopcontact.
• Zorg er absoluut voor, dat het netsnoer niet vastgeklemd wordt en geen oorzaak van ongeval-

len vormt. 
• Steek het netsnoer in een veiligheidsstopcontact met randaarding. Gebruik geen aftakcontact-

dozen voor de aansluiting! Bij gebruik van een verlengkabel moet die aan de VDE-richtlijnen 
voldoen.

• Het toestel mag uitsluitend met het bijgeleverde netsnoer gebruikt worden.
⚠ Een beschadigd netsnoer mag niet meer gebruikt worden en moet onmiddellijk vervangen 

worden. Als de netkabel beschadigd is, moet die door de fabrikant, een servicemedewerker of 
een andere gekwalificeerde persoon vervangen worden, om risico‘s te vermijden.  

• Dit symbool  wijst op toestellen van veiligheidsklasse I.

• Dit symbool  wijst op toestellen van veiligheidsklasse II.

• Dit symbool  wijst op toestellen van veiligheidsklasse III.
⚠ Trek bij alle reparatie-, onderhouds- en reinigingswerkzaamheden absoluut de stekker uit!

NL



10

 | Track S2, S4, S6

INDICACIONES IMPORTANTES

1.0 INFORMACIÓN PARA EL USUARIO
• ¡Atención! Observe también estrictamente las indicaciones contenidas en los cuadernos «In-

dicaciones de seguridad e información para el uso de las cintas» 1 3  e «Instrucciones para el 
uso del ordenador y el entrenamiento, manejo, biomecánica» 3 3 .

• Este símbolo  indica una llave Allen.
• Este símbolo  indica una llave dinamométrica.
• Este símbolo  indica un destornillador.
• Este equipo deportivo corresponde a DIN EN ISO 20957-1:2014, así como...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, precisión HB

2.0 SEGURIDAD ELÉCTRICA
⚠ ¡ADVERTENCIA! ¡Peligro por electricidad! 

La electricidad siempre representa una fuente de peligro potencial. Maneje el aparato siempre 
con la precaución necesaria.

⚠ ¡No exponga el aparato a la humedad! Protéjalo del contacto con líquidos
• La toma de corriente instalada conforme a las normativas para la conexión del aparato debe 

ser fácilmente accesible.
• Antes de acoplar el conector de la fuente de alimentación/del aparato a la toma de corriente, 

se debe comparar la tensión de red indicada en la fuente de alimentación/en el aparato con la 
tensión de red local. Si los valores no coinciden, sírvase consultar a nuestro equipo de servicio 
técnico.

• Después de apagar el aparato, vuelva a separar el enchufe de la red eléctrica.
• Tenga cuidado de que el cable de red no quede aprisionado o pueda provocar tropiezos. 
• Conecte el cable de red a una toma de corriente de contactos protegidos con protección por 

puesta a tierra. No utilice tomas de corriente múltiples para la conexión. Si se utiliza un cable 
de prolongación, este ha de cumplir las directivas VDE.

• El aparato solo se debe utilizar con el cable de red incluido en el suministro.
⚠ Un cable de red dañado no se debe seguir utilizando y se tiene que sustituir inmediatamente. 

Si el cable de red está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, un empleado del servicio 
técnico u otro técnico cualificado para evitar peligros.  

• Este símbolo  indica aparatos con la clase de protección I.

• Este símbolo  indica aparatos con la clase de protección II. 

• Este símbolo  indica aparatos con la clase de protección III.
⚠ Para realizar cualquier trabajo de reparación, mantenimiento y limpieza, es imprescindible 

desconectar el enchufe.

 
¡Importante! Lea detenidamente las instrucciones antes del montaje y del primer uso. 
Obtendrá indicaciones importantes para su seguridad, así como para el uso y el man-
tenimiento del aparato. Guarde estas instrucciones en un lugar seguro para consultar-

las o para ejecutar trabajos de mantenimiento o pedir las piezas de repuesto cuando sea 
necesario. En caso de un cambio de propietario del aparato, entregue también estas 
instrucciones.
Este símbolo ⚠ llama la atención a una advertencia importante. 
Estas instrucciones también se pueden descargar desde www.kettler.net.

ES
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AVVERTENZE

 
Attenzione! Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima dell‘installazione e 

del primo utilizzo. Otterrete informazioni importanti per la vostra sicurezza, per l‘uso 
e per la manutenzione del dispositivo. Conservare attentamente queste istruzioni utili 

per informazioni, per gli interventi di assistenza o per ordinare i pezzi di ricambio. Si prega 
di consegnare queste istruzioni in caso di vendita del dispositivo.
Questo simbolo ⚠ indica un’avvertenza importante.
Questa guida è scaricabile anche su www.kettler.net.

1.0 INFORMAZIONI PER L’UTENTE
• Attenzione! Leggere attentamente anche le istruzioni contenute negli opuscoli „Istruzioni di 

sicurezza e informazioni sull‘uso del tapis roulant“ 1 3  e „Istruzioni per computer/allenamen-
to, funzionamento, biomeccanica“ 3 3 .

• Questo simbolo  indica una chiave a brugola.
• Questo simbolo  indica una chiave dinamometrica.
• Questo simbolo  indica un cacciavite.
• Questo dispositivo sportivo è conforme alla norma DIN EN ISO 20957-1: 2014, così come ...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, precisione HB

2.0 SICUREZZA ELETTRICA
⚠ ATTENZIONE! Pericolo dovuto alla corrente elettrica! 

L‘elettricità rappresenta sempre una potenziale fonte di pericolo. Prestare sempre la necessa-
ria attenzione nella gestione del dispositivo.

⚠ Non esporre il dispositivo all‘umidità! Evitare il contatto con liquidi.
• La presa per il collegamento del dispositivo deve essere installata correttamente e facilmente 

accessibile.
• Prima di collegare la spina dell‘alimentatore/dispositivo alla presa di rete, la tensione di rete 

specificata sull‘alimentatore/dispositivo deve essere confrontata con la tensione di rete locale. 
Se i valori non corrispondono, contattare il nostro team di assistenza.

• Scollegare la spina di alimentazione dalla rete elettrica dopo lo spegnimento.
• Assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia schiacciato o diventi un „rischio di inciampo“.
• Collegare il cavo di alimentazione a una presa di corrente con messa a terra. Non utilizzare 

prese multiple per collegarsi alla rete elettrica! Se si utilizza un cavo di prolunga, deve essere 
conforme alle linee guida VDE.

• Il dispositivo può essere utilizzato solo con il cavo di alimentazione in dotazione.
⚠ Non deve essere utilizzato un cavo di alimentazione danneggiato e deve essere sostituito im-

mediatamente. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, 
da un addetto all‘assistenza o da un‘altra persona qualificata per evitare pericoli.

• Questo simbolo  indica un dispositivo di classe di protezione I.

• Questo simbolo  indica un dispositivo di classe di protezione II. 

• Questo simbolo  indica un dispositivo di classe di protezione III.
⚠ Assicurarsi di scollegare la spina di alimentazione durante tutti gli interventi di riparazione, 

manutenzione e pulizia!

IT
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WAŻNE WSKAZÓWKI

1.0 INFORMACJA DLA UŻYTKOWNIKA
• Uwaga! Koniecznie należy zapoznać się także ze wskazówkami zawartymi w broszurach 

„Wskazówki bezpieczeństwa oraz informacje dotyczące użycia bieżni” 1 3  oraz „Instrukcja 
obsługi komputera oraz instrukcja treningu, obsługa, biomechanika” 3 3 .

• Ten symbol  oznacza klucz sześciokątny wewnętrzny.
• Ten symbol  oznacza klucz dynamometryczny.
• Ten symbol  oznacza śrubokręt.
• Ten przyrząd treningowy spełnia wymagania dyrektywy DIN EN ISO 20957-1:2014 oraz …
• DIN EN ISO 20957-6:2017, dokładność HB

2.0 BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
⚠ OSTRZEŻENIE! Zagrożenie ze strony prądu elektrycznego! 

Prąd elektryczny zawsze stanowi potencjalne źródło zagrożenia. Z przyrządem należy zawsze 
obchodzić się z zachowaniem koniecznej ostrożności.

⚠ Nie narażać przyrządu na działanie wilgoci! Należy chronić go przed kontaktem z płynami.
• Zainstalowane zgodnie z przepisami gniazdo sieciowe do podłączenia przyrządu musi być łatwo 

dostępne.
• Przed podłączeniem wtyczki zasilacza/przyrządu do gniazda sieciowego należy porównać poda-

ne na zasilaczu/przyrządzie napięcie sieciowe z lokalnym napięciem sieciowym. Jeżeli wartości 
te się nie zgadzają, należy zwrócić się do naszego działu serwisowego.

• Po wyłączeniu przyrządu należy wyjąć wtyczkę sieciową z gniazda.
• Koniecznie zwracać uwagę na to, by kabel zasilający nie był zakleszczony oraz by nie stwarzał 

dla użytkownika zagrożenia potknięciem się. 
• Podłączyć kabel zasilający do gniazda wtykowego z zestykiem ochronnym z uziemieniem och-

ronnym. Do podłączenia nie używać gniazd wtykowych wielokrotnych! W przypadku używania 
przewodu przedłużającego musi on odpowiadać dyrektywom VDE (Związku Elektryków Niemie-
ckich).

• Przyrząd może być używany wyłącznie z dostarczonym wraz z nim kablem zasilającym.
⚠ Nie wolno używać przyrządu w przypadku uszkodzenia kabla, uszkodzony kabel należy 

natychmiast wymienić. Aby uniknąć zagrożeń, należy zlecać wymianę uszkodzonego ka-
bla zasilającego producentowi przyrządu, pracownikowi serwisu lub wykwalifikowanemu 
specjaliście. 

• Ten symbol  oznacza urządzenia klasy bezpieczeństwa I.

• Ten symbol  oznacza urządzenia klasy bezpieczeństwa II. 

• Ten symbol  oznacza urządzenia klasy bezpieczeństwa III.
⚠ Przed przystąpieniem do napraw, prac konserwacyjnych oraz czyszczenia koniecznie wyjąć 

wtyczkę sieciową z gniazda!

 
Ważne! Przed montażem i pierwszym użyciem przyrządu należy dokładnie przeczytać 
niniejszą instrukcję. Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
użytkownika oraz używania i konserwacji przyrządu. Należy starannie przechowywać 

niniejszą instrukcję, aby można było sięgnąć do niej w późniejszym czasie w celu odszukania 
informacji, w przypadku prac konserwacyjnych lub składania zamówienia na części zamienne. 
W przypadku zmiany właściciela przyrządu nowemu użytkownikowi należy przekazać także 
tę instrukcję.
Ten symbol ⚠ oznacza ważną wskazówkę ostrzegawczą. 
Niniejsza instrukcja dostępna jest do pobrania także na stronie www.kettler.net.

PL
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DŮLEŽITÉ POKYNY

 
Důležité! Prosím pročtěte si před montáží a prvním použitím pozorně tyto návody. 

Získáte důležité pokyny ohledně vaší bezpečnosti jako i použití a údržby přístroje. Pečlivě 
si uschovejte tyto návody za účelem získávání potřebných informací popř. prací na údržbě 

nebo objednání náhradních dílů. Při změně vlastníka přístroje předejte novému vlastníkovi 
tyto návody spolu s přístrojem.
Tento symbol ⚠ upozorňuje na důležitý výstražný pokyn. 
Tento návod lze také stáhnout na adrese www.kettler.net.

1.0 UŽIVATELSKÉ INFORMACE
• Pozor! Bezpodmínečně dodržujte pokyny ve složkách „Bezpečnostní pokyny a informace k 

používání běžeckých trenažérů“ 1 3  a „Návod k použití počítače / návod k tréninku, ovládání, 
biomechanika“ 3 3 .

• Tento symbol  upozorňuje na použití inbusového klíče.
• Tento symbol  upozorňuje na použití momentového klíče.
• Tento symbol  upozorňuje na použití šroubováku.
• Tento sportovní trenažér splňuje normu ČSN EN 20957-1:2014 a ...
• ČSN EN ISO 20957-6:2017, třída přesnosti HB

2.0 ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
⚠ VAROVÁNÍ! Nebezpečí úrazu elektrickým proudem! 

Elektrický proud je vždy potenciálním zdrojem nebezpečí. Manipulujte s přístrojem vždy s 
nutnou obezřetností.

⚠ Nevystavujte přístroj působení vlhkosti! Chraňte jej před kontaktem s kapalinami.
• Podle předpisů instalovaná zásuvka pro připojení přístroje musí být snadno přístupná.
• Než bude zapojena zástrčka síťového zdroje / přístroje do zásuvky, je nutné nejprve zkontrolo-

vat, zda síťové napětí uvedené na síťovém zdroji / přístroji souhlasí se síťovým napětím v místě 
zapojení. Pokud údaje nesouhlasí, kontaktujte náš servisní tým.

• Po vypnutí přístroje odpojte síťovou zástrčku od elektrické sítě.
• Bezpodmínečně dbejte na to, aby napájecí kabel nebyl skřípnutý nebo se nestal příčinou zako-

pnutí. 
• Zapojte napájecí kabel do zásuvky s ochranným kontaktem a uzemněním. Nepoužívejte pro 

připojení žádné skupinové zásuvky! Při použití prodlužovacího kabelu tento musí odpovídat 
směrnicím VDE.

• Přístroj lze používat pouze s napájecím kabelem obsaženým v rozsahu dodávky.
⚠ Poškozený napájecí kabel se nesmí používat a je nutné jej okamžitě vyměnit. Pokud je napájecí 

vedení poškozeno, musí být vyměněno výrobcem, servisním pracovníkem nebo kvalifikovaným 
odborníkem, aby se zabránilo nebezpečí. 

• Tento symbol  upozorňuje na přístroje třídy ochrany I.

• Tento symbol  upozorňuje na přístroje třídy ochrany II. 

• Tento symbol  upozorňuje na přístroje třídy ochrany III.
⚠ Při všech pracích na opravách, údržbě a čištění je bezpodmínečně nutné vytáhnout zástrčku ze 

zásuvky!

CS
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INDICAÇÕES IMPORTANTES

 
Importante! Leia estas instruções atentamente e na íntegra antes da montagem e da 

primeira utilização. São-lhe dadas indicações importantes para a sua segurança e para 
a utilização e manutenção do aparelho. Guarde cuidadosamente estas instruções para 

informação, para trabalhos de manutenção ou para a encomenda de peças sobressalentes. 
Entregue estas instruções em caso de mudança de proprietário do aparelho.
Este símbolo ⚠ remete para um aviso importante. 
Estas instruções podem ser também descarregadas em www.kettler.net.

1.0 INFORMAÇÃO PARA O UTILIZADOR
• Atenção! Respeite também impreterivelmente as indicações nos cadernos „Indicações de se-

gurança e informações sobre o uso das passadeiras“ 1 3  e „Instruções relativas ao computa-
dor / treino, operação, biomecânica“ 3 3 .

• Este símbolo  remete para uma chave sextavada.
• Este símbolo  remete para uma chave dinamométrica.
• Este símbolo  remete para uma chave de parafusos.
• Este aparelho de desporto corresponde à norma DIN EN ISO 20957-1:2014, e ...
• Norma DIN EN ISO 20957-6:2017, precisão HB

2.0 SEGURANÇA ELÉTRICA
⚠ AVISO! Perigo devido a corrente elétrica! 

A corrente elétrica significa sempre uma fonte de perigo potencial. Manuseie o aparelho sem-
pre com o devido cuidado.

⚠ Não exponha o aparelho à humidade! Proteja-o do contacto com líquidos
• A tomada, corretamente instalada, para a ligação do aparelho deverá ser fácil de aceder.
• Antes de ligar o conector da fonte de alimentação/aparelho à tomada, a tensão de rede indica-

da na fonte de alimentação/aparelho tem de ser comparada com a tensão de rede local. Se os 
valores não coincidirem, contacte a nossa equipa de assistência técnica.

• Volte a desconectar a ficha de rede da rede elétrica depois de desligar.
• Tenha atenção para que o cabo de alimentação não fique entalado ou dê origem a tro-

peções. 
• Ligue o cabo de alimentação a uma ficha de contacto de segurança com ligação à terra. Não 

utilize blocos de tomadas para a ligação! Se for utilizada uma extensão, esta deve correspon-
der às normas VDE.

• O aparelho só pode ser utilizado com o cabo de alimentação fornecido.
⚠ Um cabo de alimentação danificado não pode ser reutilizado e deverá ser imediatamente sub-

stituído. Se estiver danificado, o cabo de rede tem de ser substituído pelo fabricante, por um 
colaborador da assistência técnica ou outro técnico qualificado para evitar perigos. 

• Este símbolo  remete para aparelhos da classe de proteção I.

• Este símbolo  remete para aparelhos da classe de proteção II. 

• Este símbolo  remete para aparelhos da classe de proteção III.
⚠ Retire sempre a ficha de rede em todos os trabalhos de reparação, manutenção e limpeza!

PT
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VIGTIGE INFORMATIONER

 
Vigtigt! Læs vejledningen grundigt igennem inden montage og første ibrugtagning. Her 
får du vigtige informationer om sikkerhed, anvendelse samt vedligeholdelse af appa-
ratet. Gem denne vejledning godt til senere brug i forbindelse med vedligeholdelse-

sarbejde eller bestilling af reservedele. Udlever også denne vejledning, hvis apparatet 
skifter ejer. 
Dette symbol ⚠ henviser til en vigtig fare. 
Denne vejledning kan også downloades under www.kettler. net.

1.0 BRUGERINFORMATION
• OBS! Læs også informationerne i „Sikkerhedsanvisninger og informationer til brug af løbe-

bånd“ 1 3  og „Computer- / træningsvejledning, betjening, biomekanik“ 3 3 .
• Dette symbol  henviser til en unbrakonøgle.
• Dette symbol  henviser til en momentnøgle.
• Dette symbol  henviser til en skruetrækker.
• Dette sportsapparat overholder DIN EN ISO 20957-1:2014, samt ...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, nøjagtighed HB

2.0 ELEKTRISK SIKKERHED
⚠ ADVARSEL! Fare på grund af elektrisk strøm! 

Elektrisk strøm er altid en potentiel farekilde. Omgås altid apparatet med den nødvendige 
omtanke. 

⚠ Udsæt ikke apparatet for fugt! Undgå kontakt med væske. 
• Den korrekt installerede stikkontakt, som anvendes til apparatet, skal være let tilgængelig. 
• Inden netdelens/apparatets stik tilsluttes stikkontakten, skal netspændingen angivet på 

netdelen/apparatet sammenlignes med den lokale netspænding. Stemmer disse ikke overens, 
henvend dig til vores serviceteam. 

• Træk stikket ud af stikkontakten, når du har slukket for apparatet. 
• Pas på, at ledningen til apparatet ikke klemmes eller ligger sådan, at man snubler over den. 
• Forbind ledningen med en beskyttelseskontaktdåse med jordforbindelse. Anvend ikke en 

multistikdåse! Ved brug af en forlængelsesledning skal denne overholde de tyske VDE-be-
stemmelser. 

• Apparatet må kun bruges sammen med den medfølgende ledning. 
⚠ En beskadiget ledning må ikke anvendes mere, og skal skiftes ud med det samme. Hvis led-

ningen er beskadiget, skal denne skiftes ud af producenten, en servicemedarbejder eller en 
anden kvalificeret fagperson for at undgå enhver form for fare.  

• Dette symbol  henviser til apparater i beskyttelsesklasse I.

• Dette symbol  henviser til apparater i beskyttelsesklasse II. 

• Dette symbol  henviser til apparater i beskyttelsesklasse III.
⚠ Træk stikket ud under alle former for reparations-, vedligeholdelses- og rengøringsarbejde

DA
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ВАЖНЫЕ УКАЗАНИЯ

 
Важно! Внимательно прочтите эту инструкцию перед сборкой и первым 

использованием. В ней содержатся важные указания по технике безопасности, а 
также по использованию и техническому обслуживанию устройства. Сохраните эту 

инструкцию — она может пригодиться вам в будущем, например, для работ по 
техобслуживанию или заказа запчастей. При смене владельца обязательно передавайте 
и эту инструкцию. Этот значок ⚠ обозначает важные предупреждения. 
Данная инструкция доступна для скачивания на www.kettler.net.

1.0 ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
• Внимание! Обязательно учитывайте рекомендации разделов «Меры предосторожности 

и рекомендации по эксплуатации беговой дорожки» 1 3 , а также «Руководство по 
использованию компьютера и проведению тренировок, управлению, биомеханике» 3 3 .

• Значок  обозначает ключ для болтов с шестигранной головкой.
• Значок  обозначает динамометрический ключ.
• Значок  обозначает отвертку.
• Этот тренажер соответствует требованиям DIN EN ISO 20957-1:2014, а также...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, класс точности HB

2.0 ЭЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТЬ
⚠ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасность поражения электрическим током! 

Электрический ток – постоянный источник потенциального риска. Будьте осторожны при 
обращении с тренажером.

⚠ Не оставляйте тренажер во влажной среде! Защищайте устройство перед контактом с 
жидкой средой

• Надлежащим образом смонтированная розетка для подключения тренажера должна быть 
легко доступна.

• Прежде чем подсоединить вилку/тренажер к розетке, необходимо убедиться, что 
напряжение, указанное на блоке питания/тренажере, соответствует напряжению местной 
сети. Если эти характеристики не совпадают, пожалуйста, обращайтесь в наш отдел 
технического обслуживания.

• После отключения от сети питания вынимайте вилку из розетки.
• Обязательно следите за тем, чтобы сетевой кабель не пережимался и не мешал 

проходу. 
• Подключайте кабель сетевого питания в штепсельную розетку с заземляющим контактом. 

Не используйте при подключении многоконтактные штепсельные розетки! Применяемый 
вами шнур-удлинитель должен соответствовать требованиям Союза немецких 
электротехников.

• Тренажер можно использовать только с идущим в комплекте сетевым кабелем.
⚠ Пользоваться поврежденным сетевым кабелем нельзя, его необходимо сразу же заменять. 

Во избежание опасностей при повреждении проводки для ее замены необходимо 
обращаться к специалистам по техническому обслуживанию производителя или другому 
квалифицированному персоналу. 

• Значок  обозначает устройства с классом защиты I.

• Значок  обозначает устройства с классом защиты II. 

• Значок  обозначает устройства с классом защиты III.
⚠ Для выполнения ремонта, технического обслуживания или очистки тренажера 

отсоединяйте штекер от сети!
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ВАЖНИ УКАЗАНИЯ

 
Важно! Моля, преди монтажа и първата употреба внимателно прочетете указанията. 
Ще получите важни указания за Вашата безопасност, както и за употребата и 
поддържането на уреда. Внимателно съхранявайте това ръководство за информация, 

респ. за дейности по поддръжката или поръчка на резервни части. При смяна на 
собственика на уреда му връчете и това ръководство.
Символът ⚠ е указание за важно предупреждение. 
Това ръководство може да се свали и от www.kettler.net.

1.0 ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ
• Внимание! Непременно съблюдавайте и указанията в брошурите „Указания за безопасност 

и информация за употребата на бягащи пътеки“ 1 3  и „Указания за компютъра / 
тренировките, обслужване, биомеханика“ 3 3 ).

• С този символ  се обозначава инбусен ключ.
• С този символ  се обозначава динамометричен ключ.
• С този символ  се обозначава отвертка.
• Този спортен уред съответства на изискванията на DIN EN ISO 20957-1:2014, както и на ...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, точност HB

2.0 ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ
⚠ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност поради електрически ток! 

Електрическият ток винаги означава потенциален източник на опасност. Винаги работете с 
уреда с необходимата разумност.

⚠ Не излагайте уреда на влага! Пазете го от контакт с течности
• Монтираният в съответствие с разпоредбите контакт за свързване на уреда трябва да бъде 

лесно достъпен.
• Преди да се включи щепселът на захранващото устройство/уреда в контакта, сравнете 

указаното на захранващото устройство/уреда мрежово напрежение с напрежението на 
локалната мрежа. Ако стойностите не съответстват, се свържете с нашия обслужващ екип.

• След изключване изваждайте щепсела от контакта на електрическата мрежа.
• Непременно обърнете внимание електрическият кабел да не е притиснат и да не 

съществува опасност от спъване. 
• Съединявайте мрежовия кабел с предпазен контакт със заземяване. Не използвайте 

многопозиционни контакти за включване! При използване на удължаващ кабел той трябва 
да отговаря на директивите на Съюза на немските електротехници.

• Уредът може да се използва само с доставения с него мрежов кабел.
⚠ Повреден мрежов кабел ни бива да се използва повече и веднага трябва да бъде сменен. 

Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде сменен от производителя, 
сътрудник на сервиза или от друг квалифициран специалист, за да се предотвратят 
рискове. 

• С този символ  се обозначават устройства с клас на защита I.

• С този символ  се обозначават устройства с клас на защита II. 

• С този символ  се обозначават устройства с клас на защита III.
⚠ При всички работи по ремонта, поддръжката и почистването непременно издърпвайте 

мрежовия щепсел!

BG
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΈΣ ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ

 
Σημαντικό! Διαβάστε πλήρως και προσεκτικά τις οδηγίες, πριν τη συναρμολόγηση και 

την πρώτη χρήση. Περιλαμβάνουν σημαντικές υποδείξεις για την ασφάλειά σας, καθώς 
και για τη χρήση και τη συντήρηση της συσκευής. Φυλάξτε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες 

για μελλοντική πληροφόρηση και/ή για εργασίες συντήρησης ή παραγγελίες ανταλλακτικών. 
Παραδώστε αυτές τις οδηγίες μαζί με τη συσκευή σε περίπτωση μεταβίβασης της συσκευής.
Αυτό το σύμβολο ⚠ δείχνει μια σημαντική προειδοποίηση. 
Μπορείτε να πραγματοποιήσετε λήψη αυτού του εγχειριδίου οδηγιών και από τον ιστότοπο 
www.kettler.net.

1.0 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΧΡΗΣΤΗ
• Προσοχή! Τηρείτε οπωσδήποτε τις υποδείξεις στα φυλλάδια „Υποδείξεις ασφαλείας και 

πληροφορίες για τη χρήση διαδρόμων τρεξίματος“ 1 3  και „Οδηγίες υπολογιστή/εκγύμνασης, 
χειρισμός, βιομηχανολογία“ 3 3 .

• Αυτό το σύμβολο  υποδεικνύει ένα κλειδί Άλεν.
• Αυτό το σύμβολο  υποδεικνύει ένα ροπόκλειδο.
• Αυτό το σύμβολο  υποδεικνύει ένα κατσαβίδι.
• Αυτή η συσκευή άθλησης συμμορφώνεται με το πρότυπο DIN EN ISO 20957-1:2014, καθώς και ...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, Ακρίβεια HB

2.0 ΑΣΦΑΛΗΣ ΧΡΗΣΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ
⚠ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος από ηλεκτρικό ρεύμα! 

Το ηλεκτρικό ρεύμα αποτελεί πάντα μια δυνητική πηγή κινδύνου. Να μεταχειρίζεστε πάντα τη 
συσκευή με την αναγκαία περίσκεψη.

⚠ Μην εκθέσετε ποτέ τη συσκευή σε υγρασία! Προστατεύετέ την από επαφή με υγρά
• Η συσκευή πρέπει να συνδέεται σε πρίζα που έχει εγκατασταθεί σύμφωνα με τους κανονισμούς 

και είναι εύκολα προσβάσιμη.
• Πριν συνδέσετε το φις του τροφοδοτικού/της συσκευής στην πρίζα, πρέπει να συγκρίνετε την τάση 

δικτύου ρεύματος που αναφέρεται στο τροφοδοτικό/στη συσκευή με την τοπικά διαθέσιμη τάση 
δικτύου ρεύματος. Αν οι τιμές δεν συμφωνούν, παρακαλούμε να αποταθείτε στην ομάδα σέρβις 
της εταιρείας μας.

• Μετά την απενεργοποίηση αποσυνδέετε πάλι το φις ρευματοληψίας από το δίκτυο ρεύματος.
• Προσέχετε οπωσδήποτε, το καλώδιο ρεύματος να μην συμπιεστεί και να μην αποτελεί κίνδυνο για 

να σκοντάψει κάποιος. 
• Συνδέετε το καλώδιο ρεύματος σε πρίζα σούκο η οποία διαθέτει προστατευτική γείωση. Μη 

χρησιμοποιείτε πολύπριζα για τη σύνδεση! Σε περίπτωση χρήσης καλωδίου επέκτασης, αυτό 
πρέπει να συμμορφώνεται με τις οδηγίες VDE.

• Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο με το καλώδιο ρεύματος που τη συνοδεύει.
⚠ Αν το καλώδιο ρεύματος υποστεί ζημιά, δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί πάλι και πρέπει να 

αντικατασταθεί άμεσα. Αν το καλώδιο ρεύματος έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί 
από τον κατασκευαστή, από ένα συνεργάτη σέρβις του κατασκευαστή ή από άλλο εξειδικευμένο 
τεχνικό, για την αποφυγή κινδύνων. 

• Αυτό το σύμβολο  υποδεικνύει συσκευές της κατηγορίας προστασίας I.

• Αυτό το σύμβολο  υποδεικνύει συσκευές της κατηγορίας προστασίας II. 

• Αυτό το σύμβολο  υποδεικνύει συσκευές της κατηγορίας προστασίας III.
⚠ Σε όλες τις εργασίες επισκευής, συντήρησης και καθαρισμού, αφαιρείτε οπωσδήποτε το φις 

ρευματοληψίας από την πρίζα!

EL
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ملاحظات هامة

هام� يُرجى قراءة هذا الدليل بعناية قبل ال��كيب، وقبل أول استخدام للجهاز� ستحصل ع�� التعليمات 
الهامة لسلامتك ولاستخدام وصيانة الجهاز� احفظ هذا الدليل بعناية للحصول ع�� المعلومات باستمرار،  

وكذلك لإجراء أعمال الصيانة وطلب قطع الغيار� عند منح هذا الجهاز لمُستخدم آخر، اعطه هذا الدليل مع 
الجهاز�

هذا الرمز ⚠ يُش�� إلى التعليمات التحذير�ة الهامة� 
�www.kettler.net يُمكنك تحميل هذا الدليل من الرابط

١٫٠ معلومات للمستخدم��
 • 1 3 تنبيه� يرجى أيضا اتباع التعليمات الواردة في الكتيبات „تعليمات السلامة ومعلومات عن استخدام جهاز الجري” 

�3 3 و”تعليمات الكمبيوتر � التدريب، الاستخدام، الميكانيكا الحيوية” 
هذا الرمز  يُش�ر إلى المفك السداسي�• 
هذا الرمز  يُش�ر إلى مُفتاح عزم الدوران�• 
هذا الرمز  يُش�ر إلى مفك ال�راغي�• 
هذا الجهاز يتوافق مع المعيار DIN EN ISO 20957-1:2014، وكذلك���• 
 •HB 20957-  :2017، الدقة DIN	EN	ISO

٢٫٠ السلامة الكهر�ائية
تحذير!	خطر التعرض للتيار الكهر�ائي!	⚠ 

وجود تيار كهر�ائي يع�� دائمًا وجود مصدر خطر محتمل.	ينبغي دائمًا التعامل مع الجهاز بالقدر اللازم من الحظر.
لا تعرض الجهاز للرطوبة!	يجب حماية الجهاز من ملامسة السوائل⚠ 
يجب أن يكون من السهل الوصول إلى المقابس المثبتة بشكل صحيح لتوصيل الجهاز بالشبكة�• 
قبل توصيل قابس مصدر الطاقة � الجهاز بمقبس التيار الكهر�ائي، يجب مقارنة فلطية التيار الكهر�ائي المحددة على • 

شاحن الطاقة � الجهاز بفلطية شبكة التيار الكهر�ائي المحلية� إذا كانت القيم غ�ر متطابقة، ف�رجى الاتصال بفريق 
الخدمة الخاص بنا�

افصل قابس الطاقة عن مصدر التيار الكهر�ائي بعد إيقاف التشغيل�• 
تأكد من أن كابل الطاقة لا يُضغط عليه أو يصبح „حجر ع�رة”�	• 
قم بتوصيل كابل الطاقة بمأخذ تيار كهر�ائي مؤرض� لا تستخدم مقابس مُتعددة لتوصيل الجهاز بالتيار الكهر�ائي� عند • 

�(VDE) استخدام كابل تمديد، يجب أن يتوافق هذا الكابل مع إرشادات رابطة المهندس�� الكهر�ائي�� الألمان
لا يُسمح بتشغيل الجهاز إلا باستخدام الكابل المورد معه�• 
تجنب استخدام كابل التيار المتضرر وقم باستبداله على الفور.	تجنب استخدام كابل التيار المتضرر وقم باستبداله	⚠ 

على الفور.	في حالة تلف كابل الطاقة،	يجب استبداله بأخر من إنتاج نفس الشركة المصنّعة أو مقدم الخدمة أو أي	
شخص معتمد آخر وذلك لتجنب المخاطر.	

 •�I الرمز  يُش�ر إلى الأجهزة ذات فئة الحماية
 •	�II الرمز  يُش�ر إلى الأجهزة ذات فئة الحماية
 •�III الرمز  يُش�ر إلى الأجهزة ذات فئة الحماية
تأكد من فصل قابس التيار الكهر�ائي أثناء	إجراء	كافة أعمال الإصلاح والصيانة والتنظيف!⚠ 
 •�I الرمز  يُش�ر إلى الأجهزة ذات فئة الحماية
 •	�II الرمز  يُش�ر إلى الأجهزة ذات فئة الحماية
 •�III الرمز  يُش�ر إلى الأجهزة ذات فئة الحماية
تأكد من فصل قابس التيار الكهر�ائي أثناء	إجراء	كافة أعمال الإصلاح والصيانة والتنظيف!⚠ 

AR
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INDICAȚII IMPORTANTE

 
Important! Citiți cu atenție indicațiile înainte de montare și de prima utilizare. În acest 
fel obțineți informații importante pentru siguranța dvs., precum și pentru utilizarea și 
întreținerea aparatului. Păstrați cu grijă aceste instrucțiuni în vederea informării, 

respectiv pentru lucrările de întreținere sau comandarea pieselor de schimb. Predați aceste 
instrucțiuni în cazul schimbării proprietarului aparatului.
Acest simbol ⚠ indică un avertisment important. 
Aceste instrucțiuni pot fi  descărcate și de la www.kettler.net.

1.0 INFORMAȚII PENTRU UTILIZATOR
• Atenție! Respectați neapărat și indicațiile din broșurile „Instrucțiuni privind siguranța și 

informații pentru utilizarea benzilor de alergare” 1 3  și „Instrucțiuni pentru calculator/
instrucțiuni de antrenament, operarea, biomecanica” 3 3 .

• Acest simbol  indică o cheie inbus.
• Acest simbol  indică o cheie dinamometrică.
• Acest simbol  indică o șurubelniță.
• Acest aparat pentru sport corespunde standardului DIN EN ISO 20957-1:2014, precum și...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, precizie HB

2.0 SIGURANȚA ELECTRICĂ
⚠ AVERTIZARE! Pericol cauzat de curentul electric! 

Curentul electric constituie întotdeauna o potențială sursă de pericol. Manevrați întotdeauna 
aparatul cu precauția necesară.

⚠ Feriți aparatul de umezeală! Protejați-l de contactul cu lichidele!
• Priza instalată în mod corespunzător pentru conectarea aparatului trebuie să fie ușor 

accesibilă.
• Înainte de a conecta fișa adaptorului/aparatului la priză, tensiunea rețelei indicată pe adaptor/

aparat trebuie comparată cu tensiunea rețelei locale. Dacă valorile nu corespund, contactați 
echipa noastră de service.

• După oprire deconectați din nou ștecherul de la rețeaua de alimentare.
• Atenție deosebită la cablul de rețea, acesta trebuie să fie dispus liber, fără a constitui un pericol 

de împiedicare. 
• Conectați cablul de rețea la o priză cu contact de protecție cu împământare. Nu folosiți 

prize multiple pentru conectare! Dacă utilizați un prelungitor, acesta trebuie să corespundă 
reglementărilor VDE.

• Aparatul trebuie utilizat numai cu cablul de rețea livrat.
⚠ Cablul de rețea deteriorat nu trebuie refolosit și se va înlocui imediat. În cazul deteriorării 

cablului de rețea, acesta trebuie înlocuit de către producător, tehnicianul de service sau alt 
specialist calificat, pentru a evita pericolele. 

⚠ Acest simbol  indică aparate din clasa de protecție I.

⚠ Acest simbol  indică aparate din clasa de protecție II. 

⚠ Acest simbol  indică aparate din clasa de protecție III.
⚠ Scoateți neapărat ștecherul din priză în cazul tuturor lucrărilor de reparație, întreținere și 

curățare!

RO
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FONTOS ÚTMUTATÁSOK

 
Fontos! Kérjük, az összeszerelés és az első használat előtt fi gyelmesen olvassa el az 

útmutatót. Fontos tudnivalókat tartalmaz az Ön biztonságával, valamint a készülék 
használatával és a karbantartásával kapcsolatban. Kérjük, őrizze meg ezt az útmutatót, 

hogy amennyiben később információkra van szüksége, ill. karbantartási munkálatokhoz vagy 
alkatrészek rendeléséhez szüksége van az útmutatóra, a rendelkezésére álljon. Ha a kés-
züléket eladja, kérjük, ezeket az útmutatókat is adja tovább a készülékkel együtt.
A ⚠ szimbólum fontos fi gyelmeztetést jelöl. 
Ez az útmutató letölthető a www.kettler.net oldalról is.

1.0 FELHASZNÁLÓI TÁJÉKOZTATÓ
• Figyelem! Mindenképpen vegye figyelembe a „Futógépek használatával kapcsolatos biztonsági 

figyelmeztetések” 1 3  és „Számítógép használati/tréning, kezelési biomechanikai útmutató” 
3 3  füzetek útmutatásait.

• Ez a szimbólum  imbuszkulcsot jelöl.
• Ez a szimbólum  nyomatékkulcsot jelöl.
• Ez a szimbólum  csavarhúzót jelöl.
• Ez a készülék megfelel az alábbi szabványoknak: DIN EN ISO 20957-1:2014, továbbá …
• DIN EN ISO 20957-6:2017, HB pontosság

2.0 ELEKTROMOS BIZTONSÁG
⚠ FIGYELEM! Veszélyes elektromos áram! 

Az elektromos áram mindig potenciális veszélyforrás. Kellő körültekintéssel kezelje a készü-
léket.

⚠ Óvja a készüléket mindenfajta nedvességtől! Óvja az érintkezőket mindenféle nedvességtől
• A szakszerűen beépített fali aljzat, melyhez a gépet csatlakoztatta, mindig legyen könnyen 

hozzáférhető.
• A tápegység/készülék csatlakozóját a fali aljzathoz csak akkor csatlakoztassa, ha a tápegysé-

gen/készüléken szereplő hálózati feszültség egyezik a helyi elektromos hálózat feszültségével. 
Ha nem egyeznek az értékek, vegye fel a kapcsolatot szervizrészlegünkkel.

• A lekapcsolást követően húzza ki a hálózati csatlakozót az elektromos hálózatból.
• Ügyeljen arra, hogy az elektromos vezeték sehol ne szoruljon be, és a biztonságos közlekedést 

ne akadályozza. 
• A hálózati kábelt védőföldelt védőérintkezős aljzatba csatlakoztassa. A csatlakoztatáshoz ne 

használjon konnektor elosztót! Amennyiben hosszabbító kábelt használ, akkor annak meg kell 
felelni a VDE irányelvnek.

• A készülék csak a mellékelt tápkábellel használható.
⚠ Tilos a készüléket sérült tápkábellel használni, azt azonnal cserélje ki. Ha a tápkábel sérült, 

azt a gyártó, a hivatalos szerviz vagy más szakképzett személy cserélheti ki, így elkerülhetőek 
a veszélyek. 

⚠ Ez a szimbólum  a készülék I. védelmi osztályát jelöli.

⚠ Ez a szimbólum  a készülék II. védelmi osztályát jelöli. 

⚠ Ez a szimbólum  a készülék III. védelmi osztályát jelöli.
⚠ Javítási, karbantartási és tisztítási munkák előtt mindig húzza ki a hálózati csatlakozót!

HU
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VAŽNE NAPOMENE

 
Važno! Pozorno pročitajte ove upute prije montaže i prve uporabe. Pronaći ćete važne 
napomene o sigurnosti i uporabi te održavanju uređaja. Pozorno čuvajte ove upute za 
informaciju, održavanje ili narudžbu zamjenskih dijelova. Predajte ove upute pri prom-

jeni korisnika uređaja.
Ovaj simbol ⚠ označava važno upozorenje. 
Ove upute možete preuzeti i na www.kettler.net.

1.0 INFORMACIJE ZA KORISNIKA
• Pažnja! Svakako se također pridržavajte napomena u knjižicama „Sigurnosne napomene i 

informacije za uporabu traka za trčanje“ 1 3  i „Upute za računalo/vježbanje, rukovanje i bio-
mehaniku“ 3 3 .

• Ovaj simbol  označava imbus-ključ.
• Ovaj simbol  označava okretni momentni ključ.
• Ovaj simbol  označava odvijač vijaka.
• Ovaj sportski uređaj odgovara DIN EN 20957-1/2014 i ...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, točnost HB

2.0 ELEKTRIČNA SIGURNOST
⚠ UPOZORENJE! Opasnost zbog električne struje! 

Električna struja uvijek znači mogući izvor opasnosti. Uvijek rukujte uređajem uz potreban 
oprez.

⚠ Ne izlažite uređaj vlazi! Zaštitite uređaj od kontakta s tekućinama.
• Propisno ugrađena utičnica za priključivanje uređaja mora biti lako dostupna.
• Prije nego što priključite utikač mrežnog dijela/uređaja u utičnicu, morate usporediti mrežni 

napon naveden na mrežnom dijelu/uređaju s lokalnim mrežnim naponom. Ako se vrijednosti 
ne poklapaju, obratite se našem servisnom timu.

• Nakon isključivanja ponovno odvojite mrežni utikač od strujne mreže.
• Svakako pazite da mrežni kabel ne bude zaglavljen i da ne dođe do spoticanja. 
• Spojite mrežni kabel s utičnicom sa zaštitnim kontaktom koja ima zaštitno uzemljenje. Za 

priključivanje ne upotrebljavajte višestruke utičnice! Upotrebljavani produžni kabel mora biti u 
skladu s direktivama VDE.

• Uređaj se smije upotrebljavati samo s isporučenim mrežnim kabelom.
⚠ Oštećeni mrežni kabel ne smije se dalje upotrebljavati i mora se odmah zamijeniti. Ako je 

mrežni vod oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, servisni radnik ili druga kvalificirana struč-
na osoba da se izbjegnu opasnosti. 

• Ovaj simbol  označava uređaje razreda zaštite I.

• Ovaj simbol  označava uređaje razreda zaštite II. 

• Ovaj simbol  označava uređaje razreda zaštite III.
⚠ Svakako izvucite mrežni kabel prije obavljanja popravaka, održavanja i čišćenja!
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POMEMBNI NAPOTKI

 
Pomembno! Pred montažo in prvo uporabo pozorno preberite za navodila. V njih so 

pomembni napotki za vašo varnost, uporabo in vzdrževanje naprave. Skrbno shranite 
ta navodila zaradi informacij oz. za vzdrževalna dela ali za naročilo nadomestnih delov. 

Ob menjavi lastnika izročite novemu lastniku tudi ta navodila.
Ta simbol ⚠ opozarja na pomembno opozorilo. 
Ta navodila lahko prenesete tudi s spletne strani www.kettler.net.

1.0 INFORMACIJA ZA UPORABNIKA
• OPOZORILO! Obvezno upoštevajte napotke v zvezkih „Varnostni napotki in informacije za 

uporabo tekalnih stez“ 1 3  ter „Navodila za uporabo računalnika / vadbo, upravljanje, 
biomehaniko“ 3 3 .

• Ta simbol  opozarja na ključ imbus.
• Ta simbol  opozarja na navorni ključ.
• Ta simbol  opozarja na izvijač.
• Ta športna naprava ustreza DIN EN ISO 20957-1:2014 ter ...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, natančnost HB

2.0 ELEKTRIČNA VARNOST
⚠ OPOZORILO! Nevarnost zaradi električnega toka! 

Električni tok pomeni vedno morebitni vir nevarnosti. Zato uporabljajte napravo vedno s potreb-
no preudarnostjo.

⚠ Naprave ne izpostavljajte vlagi! Zaščitite jo pred stikom s tekočinami
• Vtičnica za priklop naprave, nameščena po predpisih, mora biti vedno zlahka dostopna.
• Preden boste vtič napajalnika/naprave priklopili v vtičnico morate električno napetost, nave-

deno na napajalniku/napravi primerjati s krajevno električno napetostjo. Če se vrednosti ne 
ujemata, se obrnite na naše servisno moštvo.

• Po izklopu naprave ločite električni vtič od električnega omrežja.
• Obvezno pazite, da električni kabel ne bo ukleščen ali ne bo postal „past za spotik“. 
• Električni kabel povežite z vtičnico z zaščitnim kontaktom z ozemljitvijo. Za priključitev ne 

uporabljajte razdelilnika z več vtičnicami! Uporabljen kabelski podaljšek mora ustrezati smer-
nicam VDE.

• Napravo je dovoljeno uporabljati le s priloženim električnim kablom.
⚠ Poškodovanega električnega kabla ni dovoljeno več uporabljati in ga je treba takoj zamenjati. 

Če je električni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, sodelavec servisa ali drugi 
kvalificirani strokovnjak in tako preprečiti nevarnosti. 

• Ta simbol  opozarja na naprave razreda zaščite I.

• Ta simbol  opozarja na naprave razreda zaščite II. 

• Ta simbol  opozarja na naprave razreda zaščite III.
⚠ Pri vseh popravilih, vzdrževalnih delih in čiščenju obvezno izvlecite električni vtič.
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DÔLEŽITÉ UPOZORNENIA

 
Dôležité! Pred montážou a prvým použitím si pozorne prečítajte tento návod. Dozviete 
sa dôležité upozornenia pre vašu bezpečnosť, ako aj pre používanie a údržbu prístroja. 
Tento návod starostlivo uchovajte z informatívnych dôvodov, resp. kvôli údržbovým 

prácam alebo objednávkam náhradných dielov. Pri zmene majiteľa odovzdajte spolu s prís-
trojom aj tento návod.
Tento symbol ⚠ označuje dôležité výstražné upozornenie. 
Tento návod si môžete stiahnuť aj na stránke www.kettler.net

1.0 INFORMÁCIE PRE POUŽÍVATEĽA
• Pozor! Dodržiavajte bezpodmienečne aj pokyny uvedené v brožúrach „Bezpečnostné pokyny 

a informácie o používaní bežeckých pásov“ 1 3  a „Návod na ovládanie počítača a zostavenie 
tréningu, obsluha, biomechanika“ 3 3 .

• Tento symbol  označuje imbusový kľúč.
• Tento symbol  označuje momentový kľúč.
• Tento symbol  označuje skrutkovač.
• Toto športové zariadenie zodpovedá norme DIN EN ISO 20957-1:2014, ako aj ...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, presnosť HB

2.0 ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
⚠ VAROVANIE! Nebezpečenstvo spôsobené elektrickým prúdom! 

Elektrický prúd predstavuje vždy potenciálny zdroj nebezpečenstva. So zariadením manipulujte 
vždy s potrebnou obozretnosťou.

⚠ Zariadenie nevystavujte vlhku! Chráňte ho pred kontaktom s kvapalinami
• Zásuvka na pripojenie zariadenia, nainštalovaná v súlade s predpismi, musí byť ľahko prístu-

pná.
• Skôr ako sa zástrčka sieťového adaptéra/zariadenia pripojí k zásuvke, musí sa sieťové napätie 

uvedené na sieťovom adaptéri/zariadení porovnať s miestnym sieťovým napätím. Ak sa hodnoty 
nezhodujú, obráťte sa na náš servisný tím.

• Po vypnutí znova odpojte sieťovú zástrčku od elektrickej siete.
• Bezpodmienečne dbajte na to, aby sa sieťový kábel nezacvikol alebo aby sa na ňom nebolo 

možné potknúť. 
• Sieťový kábel zapojte do zásuvky s ochranným kontaktom a s ochranným 

uzemnením. Na pripojenie nepoužívajte skupinové zásuvky! Pri použití 
predlžovacieho kábla musí tento zodpovedať smerniciam VDE.

• Zariadenie sa smie používať len s dodaným sieťovým káblom.
⚠ Poškodený sieťový kábel sa nesmie ďalej používať a musí sa ihneď vymeniť. Keď je sieťové ve-

denie poškodené, musí ho výrobca, servisný pracovník alebo iný kvalifikovaný odborník vymeniť, 
aby sa zabránilo nebezpečenstvám. 

• Tento symbol  označuje zariadenia triedy ochrany I.

• Tento symbol  označuje zariadenia triedy ochrany II. 

• Tento symbol  označuje zariadenia triedy ochrany III.
⚠ Pri všetkých opravách, údržbárskych a čistiacich prácach bezpodmienečne vytiahnite sieťovú 

zástrčku!

SK



25

Track S2, S4, S6 | 

VAŽNI SAVETI

 
Važno! Pažljivo pročitajte ove savete pre montaže i pre prve upotrebe. Dobićete važne 
savete za Vašu sigurnost, kako i za upotrebu i održavanje uređaja za vežbanje. Čuvajte 
ovo uputstvo na sigurnom mestu, da bi Vam poslužilo za informacije, odnosno kod radova 

održavanja i kod poručivanja rezervnih delova. U slučaju predaje uređaja novom vlasniku, uz 
uređaj predajte i ovo uputstvo.
Ovaj simbol ⚠ označava važnu napomenu. 
Ovo uputstvo možete preuzeti i na stranici www.kettler.net.

1.0 INFORMACIJE ZA KORISNIKE
• Pažnja! Obavezno se pridržavajte uputstava u knjižicama „Sigurnosni saveti i informacije za 

uporabu traka za trčanje“ 1 3  i „Uputstvo za računar / trening, uputstva, biomehanika“ 3 3 .
• Ovaj simbol  označava imbus ključ.
• Ovaj simbol  označava moment-ključ.
• Ovaj simbol  označava odvijač.
• Ova sporska sprava odgovara standardu DIN EN ISO 20957-1:2014, kao i ...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, razred tačnosti HB

2.0 ELEKTRIČNA SIGURNOST
⚠ UPOZORENJE! Opasnost od električne struje! 

Električna struja uvek predstavlja potencijalnu opasnost.Uređajem uvek rukujte uz potreban 
oprez.

⚠ Uređaj ne izlažite vlazi! Zaštitite ga od kontakta s tečnostima
• Propisno instalirana utičnica za priključivanje uređaja mora biti lako dostupna.
• Pre nego što utikač za napajanje/uređaja stavite u utičnicu, treba da uporedite mrežni napon 

naznačen na napajanju/uređaju sa lokalnim mrežnim naponom. Ako se vrednosti ne podudar-
aju, molimo vas da se obratite našem servisu.

• Mrežni utikač nakon isključivanja izvucite iz utičnice.
• Obavezno pazite na to, da ne dođe do prikleštenja mrežnog kabla ili da ovaj ne bude „predmet 

spoticanja“. 
• Priključite kabl za struju u šuko-utičnicu sa zaštitnim uzemljenjem. Nemojte za priključivanje 

da upotrebljavate višekratne utikače! Kod upotrebe produžnog kabla, ovaj mora da odgovara 
direktivama VDE.

• Uređaj sme da se koristi samo sa isporučenim mrežnim kablom.
⚠ Oštećeni mrežni kabl ne sme da se koristi i treba ga odmah zameniti. Ako je mrežni kabl 

oštećen, mora da ga zameni proizvođač, serviser ili drugo kvalifikovano stručno lice kako bi se 
izbegle moguće opasnosti. 

• Ovaj simbol  označava sprave sa klasom zaštite I.

• Ovaj simbol  označava sprave sa klasom zaštite II. 

• Ovaj simbol  označava sprave sa klasom zaštite III.
⚠ Pre bilo kakvih popravki, održavanja i čišćenja, obavezno izvucite utikač iz utičnice! 
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VIKTIG INFORMATION

 
Viktigt! Läs igenom denna anvisning noga innan du monterar löpbandet och börjar 

använda det. Den innehåller viktig information för din säkerhet samt om maskinens 
användning och skötsel. Förvara bruksanvisningen så att den fi nns till hand när det är 

dags för underhåll eller om du behöver beställa reservdelar. Om du säljer löpbandet ska 
bruksanvisningen följa med till den nya ägaren.
Denna symbol ⚠ står framför viktiga varningar. 
Denna bruksanvisning kan även laddas ner från www.kettler.net.

1.0 ANVÄNDARINFORMATION
• Obs! Kom ihåg att även läsa vad som står i häftena „Information och säkerhetsanvisningar 

för begagnade löpband“ 1 3  samt „Dator- och träningsinstruktioner, betjäning och biomeka-
nik“ 3 3 .

• Denna symbol  anger att det rör sig om en insexnyckel.
• Denna symbol  anger att det rör sig om en vridmomentnyckel.
• Denna symbol  anger att det rör sig om en skruvdragare.
• Detta sportredskap uppfyller kraven i DIN EN ISO 20957-1:2014 samt ...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, Hb-noggrannhet

2.0 ELSÄKERHET
⚠ VARNING! Fara för elektricitet! 

Elektricitet innebär alltid en potentiell riskkälla. Se därför till att du alltid hanterar tränings-
redskapet på rätt sätt.

⚠ Löpbandet får inte utsättas för fukt eller väta! Skydda det mot kontakt med vätskor.
• Eluttaget som används för att ansluta träningsredskapet tlil elnätet ska vara installerat enligt 

gällande elbestämmelser och lätt att komma åt.
• Innan du ansluter nätenheten med stickproppen till eluttaget måste du kontrollera att nät-

spänningen som anges på nätenheten/träningsredskapet stämmer överens med den lokala 
nätspänningen. Om värdena inte stämmer överens, bör du kontakta vårt serviceteam.

• Dra ur stickproppen igen ur elutaget när du har stängt av träningsredskapet.
• Se till att sladden inte kommer i kläm och att den inte ligger så att man kan snubbla på 

den.  
• Anslut nätkabeln till ett jordat vägguttag. Obs! Löpbandet får inte anslutas till ett grenuttag.Om 

du använder en förlängningssladd måste denna uppfylla kraven i de tyska VDE-föreskrifterna.
• Löpbandet får endast användas tillsammans med den medföljande nätkabeln.
⚠ Är nätsladden trasig får den inte användas, utan ska genast bytas ut. Är nätsladden trasig ska 

den bytas ut av tillverkaren, en servicetekniker eller någon annan kvalificerad yrkesperson för 
att undvika risker. 

• Denna symbol  anger att det rör sig om ett redskap i skyddsklass I.

• Denna symbol  anger att det rör sig om ett redskap i skyddsklass II. 

• Denna symbol  anger att det rör sig om ett redskap i skyddsklass III.
⚠ Dra alltid ur nätsladden i samband med reparations-, skötsel- och rengöringsarbeten.
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TÄRKEÄT OHJEET

 
Tärkeää! Lue asennusohjeet huolellisesti läpi ennen asennusta ja ensimmäistä käyt-

töönottoa. Saat niistä tärkeitä turvallisuutta koskevia tietoja sekä ohjeita laitteen 
käyttöön ja huoltoon. Säilytä nämä ohjeet huolellisesti huoltotöitä sekä varaosatilauk-

sia varten. Anna ohjeet mukaan, mikäli laitteen omistaja vaihtuu.
Tämä symboli ⚠ viittaa tärkeään varoitukseen. 
Tämä ohje voidaan ladata myös osoitteesta www.kettler.net.

1.0 OHJEET KÄYTTÄJÄLLE
• Huomio! Huomioi ehdottomasti myös ohjeet esitteissä ”Turvallisuusohjeet ja tiedot juoksumat-

tojen käytöstä” 1 3  ja ”Tietokone / harjoitteluohjeet, käyttö, biomekaniikka” 3 3 .
• Tämä symboli  viittaa kuusiokoloavaimeen.
• Tämä symboli  viittaa momenttiavaimeen.
• Tämä symboli  viittaa ruuviavaimeen.
• Tämä urheiluväline vastaa standardin DIN EN ISO 20957-1:2014 sekä…
• ja standardin DIN EN ISO 20957-6:2017, tarkkuus HB mukaisia vaatimuksia

2.0 SÄHKÖTURVALLISUUS
⚠ VAROITUS! Varo sähkövirrasta aiheutuva vaaraa! 

Sähkövirta tarkoittaa aina mahdollista vaaralähdettä. Käsittele laitetta aina tarvittavalla varo-
vaisuudella.

⚠ Älä altista laitetta kosteudelle! Suojaa se kosketukselta nesteisiin.
• Määräystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan on oltava helppo pääsy laitteen liitäntää 

varten.
• Ennen virtalähteen/laitteen liittämistä pistorasiaan, on virtalähteellä/laitteella ilmoitettua 

verkkojännitettä verrattava paikalliseen verkkojännitteeseen. Elleivät arvot täsmää keskenään, 
ota yhteyttä huoltopalveluumme. Irrota pistoke taas sähköverkosta, kun laite on pysäytetty.

• Tarkista ehdottomasti, ettei virtajohto ole puristuksessa eikä siitä aiheudu „kompastumisvaa-
raa”. 

• Yhdistä verkkojohto maadoitettuun schuko-pistorasiaan. Älä käytä liitäntään pistorasialistoja! 
Mikäli käytät jatkojohtoa, sen on vastattava VDE-määräyksiä (Saksan sähköinsinöörien liitto).

• Laitetta saadaan käyttää ainoastaan toimitukseen kuuluvalla verkkojohdolla.
⚠ Vaurioitunutta verkkojohtoa ei saa enää käyttää ja se on vaihdettava välittömästi uuteen. Kos 

verkkojohto on vaurioitunut, se on vaarojen välttämiseksi vaihdettava valmistajan, huoltopalve-
lun tai muun pätevän ammattihenkilön toimesta. 

• Tämä symboli  viittaa suojaluokan I laitteisiin.

• Tämä symboli  viittaa suojaluokan II laitteisiin. 

• Tämä symboli  viittaa suojaluokan III laitteisiin.
⚠ Irrota pistoke pistorasiasta ehdottomasti ennen kaikkia korjaus-, huolto- ja puhdistustöitä!
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VIKTIGE INFORMASJONER

 
Viktig! Les nøye gjennom monteringsanvisningen før montering og første gangs bruk. 
Du får viktige informasjoner angående din sikkerhet og bruken og vedlikeholdet av 
apparatet. Oppbevar denne anvisningen for informasjon hhv. vedlikeholdsarbeid eller 

reservedelsbestillinger. Gi anvisningene videre til eventuell ny eier av apparatet.
Dette symbolet ⚠ henviser til en viktig advarsel. 
Denne anvisningen kan lastes ned under www.kettler.net.

1.0 BRUKERINFORMASJON
• OBS! Ta hensyn til informasjonene i heftene “Sikkerhetsinformasjoner og informasjoner an-

gående bruk av tredemøller“ 1 3  og “Computer- / treningsveiledning, betjening, biomekanikk“ 
3 3 .

• Dette symbolet  viser til en unbrakonøkkel.
• Dette symbolet  viser til en dreiemomentnøkkel.
• Dette symbolet  viser til en skrutrekker.
• Dette sportsapparatet overholder DIN EN ISO 20957-1:2014, og ...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, nøyaktighet HB

2.0 ELEKTRISK SIKKERHET
⚠ ADVARSEL! Fare grunnet elektrisk strøm! 

Elektrisk strøm er alltid en mulig farekilde. Vær alltid forsiktig når du håndterer apparatet.
⚠ Ikke utsett apparatet for fuktighet! Beskytt det mot kontakt med væsker.
• Riktig installert stikkontakt for tilkobling av apparatet må være lett tilgjengelig.
• Før støpselet til strømforsyningen/apparatet stikkes i stikkontakten, må man kontrollere at 

nettspenningen som er oppgitt på apparatet stemmer overens med den lokale nettspenningen. 
Hvis verdiene ikke stemmer overens, ber vi deg kontakte vårt serviceteam.

• Trekk ut støpselet når apparatet er slått av.
• Påse at nettkabelen ikke er inneklemt eller at man kan snuble i den. 
• Koble nettkabelen til en vernekontakt-stikkontakt som er jordet. Ikke bruk stikkontaktskinner 

for tilkobling! Ved bruk av skjøtekabel må denne overholde VDE-direktivene.
• Apparatet får kun benyttes med den vedlagte nettkabelen.
⚠ En skadet nettkabel får ikke benyttes lenger og den må straks byttes ut. En skadet nettkabel 

får ikke benyttes lenger og den må straks byttes ut. Hvis nettledningen er skadet, må den 
byttes ut av produsenten, en servicemedarbeider eller en annen kvalifisert fagperson slik at 
man unngår farer. 

• Dette symbolet  viser til at apparatet er i beskyttelsesklasse I.

• Dette symbolet  viser til at apparatet er i beskyttelsesklasse II. 

• Dette symbolet  viser til at apparatet er i beskyttelsesklasse III.
⚠ Ved reparasjoner, vedlikeholds- og rengjøringsarbeid må du alltid trekke ut nettstøpselet!
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OLULISED JUHISED

 
NB! Palun lugege kasutusjuhised enne paigaldust ja esmast kasutuselevõttu tähele-

panelikult läbi. Siit saate olulisi juhiseid enda ohutuse ning seadme kasutamise ja 
hoolduse kohta. Hoidke kasutusjuhised alles teabe leidmiseks ning hooldustöödeks või 

varuosade tellimiseks. Omaniku vahetumisel andke kasutusjuhend seadmega kaasa.
See sümbol ⚠ tähistab olulist ohutusjuhist. 
Käesoleva kasutusjuhendi saab alla laadida ka aadressilt www.kettler.net.

1.0 KASUTAJA INFO
• Tähelepanu! Järgige tingimata ka juhiseid brošüürides „Jooksulintide kasutamise ohutusjuhi-

sed ja teave“ 1 3  ning „Arvuti-/treeningjuhend, kasutamine, biomehaanika“ 3 3 .
• See sümbol  tähistab kuuskantvõtit.
• See sümbol  tähistab momentvõtit.
• See sümbol  tähistab kruvikeerajat.
• Käesolev treeningseade vastab standardile DIN EN ISO 20957-1:2014 ja ...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, täpsus HB

2.0 ELEKTRILINE OHUTUS
⚠ HOIATUS! Elektrivooluga seotud oht! 

Elektrivool on alati potentsiaalne ohuallikas. Käsitsege seadet alati ettevaatlikult.
⚠ Ärge laske seadmel kokku puutuda niiskusega! Kaitske seda vedelikega kokkupuutumise eest.
• Nõuetekohaselt paigaldatud pistikupesa seadme ühendamiseks peab olema hõlpsalt ligipää-

setav.
• Enne adapteri/seadme pistiku ühendamist pistikupessa tuleb võrrelda adapteril/seadmel 

märgitud võrgupinget kohaliku võrgupingega. Kui need väärtused ei kattu, pöörduge meie 
hooldusmeeskonna poole.

• Pärast seadme väljalülitamist lahutage pistik taas vooluvõrgust.
• Jälgige kindlasti seda, et võrgukaabel ei saaks muljuda ega jääks teele ette. 
• Ühendage võrgukaabel kaitsemaandusega pistikupessa. Ärge kasutage ühendamiseks harupe-

si! Pikendusjuhtme kasutamisel peab see vastama VDE eeskirjadele.
• Seadet tohib kasutada ainult kaasapandud võrgukaabliga.
⚠ Kahjustatud võrgukaablit ei tohi edasi kasutada ja see tuleb kohe välja vahetada. Kui võrgukaa-

bel on kahjustatud, tuleb see ohtude vältimiseks lasta välja vahetada tootjal, hoolduspartneril 
või muul kvalifitseeritud spetsialistil. 

• See sümbol  tähistab seadmeid kaitseklassiga I.

• See sümbol  tähistab seadmeid kaitseklassiga II. 

• See sümbol  tähistab seadmeid kaitseklassiga III.
⚠ Tõmmake kõigiks remondi-, hooldus- ja puhastustööde ajaks kindlast võrgupistik kindlasti 

välja!

ET
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SVARĪGI NORĀDĪJUMI

 
Svarīgi! Lūdzam pirms montāžas un ierīces pirmās izmantošanas reizes uzmanīgi izlasīt 
šīs norādes. Jūs saņemsiet svarīgus norādījumus par jūsu drošību, kā arī ierīces 
izmantošanu un tehnisko apkopi. Rūpīgi glabājiet šo instrukciju, lai tajā varētu atrast 

nepieciešamo informāciju, veikt apkopes darbus vai pasūtīt rezerves daļas. Ierīces īpašnieka 
maiņas gadījumā ir jānodod arī šī instrukcija.
Šis simbols ⚠ apzīmē svarīgu brīdinājumu. 
Šo instrukciju iespējams lejupielādēt arī tīmekļa vietnē www.kettler.net.

1.0 INFORMĀCIJA LIETOTĀJAM
• Uzmanību! Noteikti ievērojiet burtnīcās „Drošības norādījumi un informācija par skrejceliņu 

izmantošanu“ 1 3  un „Datora lietošanas un treniņu pamācība, apkalpošana, biomehānika“ 3 3  
iekļautos norādījumus.

• Šis simbols  apzīmē seškanšu atslēgu.
• Šis simbols  apzīmē momentatslēgu.
• Šis simbols  apzīmē skrūvgriezi.
• Šis sporta inventārs atbilst standartam DIN EN 20957-1:2014, kā arī ...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, HB kategorijas precizitāte

2.0 ELEKTRODROŠĪBA
⚠ BRĪDINĀJUMS! Elekroenerģijas radīts apdraudējums! 

Elektroenerģija vienmēr ir potenciāls apdraudējuma avots. Rīkojoties ar ierīci, ievērojiet nepie-
ciešamo piesardzību.

⚠ Nepakļaujiet ierīci mitrumam! Sargiet to no saskares ar šķidrumiem
• Pareizi uzstādītai kontaktligzdai ierīces pieslēgšanai ir jābūt viegli pieejamai.
• Pirms barošanas avota/ierīces spraudņa pievienošanas kontaktligzdai ir jāsalīdzina uz 

barošanas avota/ierīces norādītais tīkla spriegums ar attiecīgās vietas tīkla spriegumu. Ja 
vērtības neatbilst, lūdzu, sazinieties ar mūsu tehniskās apkopes komandu.

• Pēc izslēgšanas atvienojiet kontaktspraudni no elektrotīkla.
• Noteikti pievērsiet uzmanību tam, lai elektrības kabelis netiktu nekur iespiests un lai aiz tā 

nevarētu aizķerties un paklupt. 
• Savienojiet elektrības kabeli ar sazemētu drošības kontaktligzdu. Pieslēgšanai neizmantojiet 

vairākligzdu kontaktrozeti! Izmantojot pagarinātāju, tam ir jāatbilst VDE (Vācijas inženieru 
elektriķu apvienības) pieņemtajiem noteikumiem.

• Ierīci drīkst izmantot tikai ar piegādes komplektā pievienoto elektrības kabeli.
⚠ Bojātu elektrības kabeli nedrīkst turpināt izmantot, un tas ir nekavējoties jānomaina. Ja 

elektrības vads ir bojāts, ražotājam, tehniskās apkopes darbiniekam vai citai kvalificētai perso-
nai ir jāveic tā nomaiņa, lai novērstu apdraudējumu. 

• Šis simbols  norāda, ka ierīce pieder pie I aizsardzības klases.

• Šis simbols  norāda, ka ierīce pieder pie II aizsardzības klases. 

• Šis simbols  norāda, ka ierīce pieder pie III aizsardzības klases.
⚠ Veicot jebkādus remonta, apkopes vai tīrīšanas darbus, noteikti atvienojiet kontaktspraudni!

LV
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SVARBŪS NURODYMAI

 
Svarbu! Prieš montuodami ir naudodami prietaisą atidžiai perskaitykite šia instrukciją. 
Joje pateikti svarbūs nurodymai, kaip saugiai naudoti ir prižiūrėti prietaisą. Rūpestingai 
saugokite šią instrukciją, naudokitės joje pateikta informacija atlikdami priežiūros 

darbus ar norėdami užsakyti atsargines dalis. Pasikeitus prietaiso savininkui, kartu perduo-
kite šią instrukciją.
Šiuo ženklu ⚠ žymimi svarbūs perspėjamieji nurodymai. 
Šią instrukciją galite rasti interneto adresu www.kettler.net.

1.0 INFORMACIJA VARTOTOJUI
• Dėmesio! Tiksliai laikykitės nurodymų, pateiktų skyriuose „Bėgimo takelių naudojimo 

saugumo nurodymai ir informacija“ 1 3  ir „Kompiuterio / treniruočių instrukcija, valdymas, 
biomechanika“ 3 3 .

• Šiuo ženklu  žymimas raktas, skirtas sriegimas su vidiniu šešiabriauniu.
• Šiuo ženklu  žymimas dinamometrinis raktas.
• Šiuo ženklu  žymimas varžtų suktuvas.
• Prietaisas atitinka DIN EN ISO 20957-1:2014, ir ...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, tikslumas HB

2.0 ELEKTROS SAUGA
⚠ PERSPĖJIMAS! Pavojus dėl elektros srovės! 

Elektros srovė – nuolatinis potencialus pavojaus šaltinis. Naudokitės prietaisu atsižvelgdami į 
būtiną atsargumą.

⚠ Saugokite prietaisą nuo drėgmės! Saugokite jį nuo kontakto su skysčiais
• Tinkamai sumontuotas kištukinis lizdas prietaisui prijungti turi būti lengvai pasiekiamas.
• Prieš prijungiant maitinimo bloko / prietaiso kištuką prie kištukinio lizdo būtina palyginti 

vietinio tinklo įtampą su nurodyta maitinimo bloko / prietaiso tinklo įtampa. Jeigu reikšmės 
neatitinka, susisiekite su mūsų serviso komanda.

• Išjungę prietaisą atjunkite tinklo kištuką nuo maitinimo tinklo.
• Būtinai patikrinkite, kad elektros tinklo kabelis nebūtų suspaustas ir kad niekas už jo 

nekliūtų. 
• Elektros tinklo kabelį prijunkite prie elektros lizdo su apsauginiu kontaktu ir įžeminimu. 

Jungimui nenaudokite daugiakontakčio lizdo! Jei reikia ilginamojo laido, jis turi atitikti VDE 
direktyvos reikalavimus.

• Prietaisas turi būti naudojamas tik su kartu pristatomu elektros tinklo kabeliu.
⚠ Pažeisto elektros tinklo kabelio negalima naudoti, jį būtina nedelsiant pakeisti. Siekiant išveng-

ti pavojaus, pažeistą elektros tinklo kabelį turi pakeisti gamintojas, serviso darbuotojas arba 
kitas kvalifikuotas specialistas. 

• Šiuo ženklu  žymimi I saugumo klasės prietaisai.

• Šiuo ženklu  žymimi II saugumo klasės prietaisai. 

• Šiuo ženklu  žymimi III saugumo klasės prietaisai.
⚠ Atlikdami bet kokius remonto, priežiūros ir valymo darbus būtinai ištraukite elektros laido 

kištuką! 

LT
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ÖNEMLI BILGILER

 
Önemli! Lütfen montajdan ve ilk kullanımdan önce kılavuzu dikkatli bir şekilde okuyu-
nuz. Bunlar sizin güvenliğiniz, cihazın kullanımı ve bakımıyla ilgili önemli bilgiler 
içermektedir. Bu kılavuzu ilerideki bakım çalışmaları veya yedek parça siparişleri için 

özenli bir şekilde saklayınız. Bu kılavuzu cihazı başkasına devrettiğinizde birlikte veriniz.
Bu sembol ⚠ önemli bir uyarı bilgisine işaret eder. 
Bu kılavuzu www.kettler.net adresinden de indirebilirsiniz.

1.0 KULLANICI İÇİN BİLGİ
• Dikkat! Ayrıca şu defterler içindeki bilgilere de mutlaka riayet ediniz: „Koşu bantlarının 

kullanılmasıyla ilgili güvenlik uyarıları ve bilgiler“ 1 3  ve „Bilgisayar / antrenman kılavuzu, 
kullanım, biyomekanik“ 3 3 .

• Bu sembol  bir allen anahtara işaret eder. 
• Bu sembol  bir tork anahtarına işaret eder. 
• Bu sembol  bir tornavidaya işaret eder. 
• Bu spor aleti şu normlara uygundur: DIN EN ISO 20957-1:2014 ve ...
• DIN EN ISO 20957-6:2017, Doğruluk HB

2.0 ELEKTRIKLE ILGILI GÜVENLIK
⚠ UYARI! Elektrik akımı nedeniyle tehlike! 

Elektrik her zaman potansiyel bir tehlike kaynağı demektir. Cihazı her zaman gerekli özenle 
kullanınız.

⚠ Cihazı neme maruz bırakmayınız! Sıvılarla temastan koruyun
• Cihaz bağlantısını sağlamak için kurallara uygun şekilde monte edilmiş priz kolayca erişilebilir 

olmalıdır.
• Adaptörün/cihazın fişini elektrik prizine takmadan önce, adaptör/cihaz üzerinde belirtilen 

şebeke voltajının mahaldeki şebeke voltajıyla karşılaştırılması gerekir.  Değerler eşleşmezse, 
lütfen servis ekibimizle iletişime geçiniz.

• Kapattıktan sonra elektrik fişini yeniden elektrik prizinden çekini.
• Elektrik kablosunun sıkışmadığından veya „takılma tehlikesi“ oluşturmadığından emin olu-

nuz. 
• Elektrik kablosunu topraklı bir elektrik prizine takın.  Bağlantı için çoklu priz kullanmayınız! Bir 

uzatma kablosu kullanıldığında, bunun VDE yönergelerine uygun olması gerekir.
• Cihaz sadece birlikte verilen elektrik kablosuyla kullanılabilir.
⚠ Hasarlı bir elektrik kablosu kullanılmamalı ve derhal değiştirilmelidir. Elektrik kablosu hasar 

görürse, tehlike oluşmaması için üretici, servis çalışanı veya başka bir yetkili uzman tarafından 
değiştirilmesi gerekir.

• Bu sembol  koruma sınıfı I cihazlarına işaret eder.

• Bu sembol  koruma sınıfı II cihazlarına işaret eder. 

• Bu sembol  koruma sınıfı III cihazlarına işaret eder.
⚠ Her türlü onarım, bakım ve temizlik çalışmaları sırasında elektrik fişini mutlaka çekiniz!

TR
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EN  SCOPE OF DELIVERY
FR  FOURNITURES
NL  LEVERINGSOMVANG
ES  VOLUMEN DE SUMINISTRO
IT  DOTAZIONI DI SERIE
PL  ZAKRES DOSTAWY
CS  ROZSAH DODÁVKY

LIEFERUMFANG
PT  VOLUME DE ENTREGA
DA  LEVERINGSOMFANG
RU  КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ
BG  ОБЕМ НА ДОСТАВКАТА
EL  ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ
AR 	 إجمالي المُرسل
RO  SETUL DE LIVRARE
HU  A CSOMAG TARTALMA
HR  OPSEG ISPORUKE

1x

1x

1x

1x
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SL  OBSEG DOBAVE
SK  ROZSAH DODÁVKY
RS  OPSEG ISPORUKE
SV  LEVERANSENS OMFATTNING
FI  TOIMITUKSEN LAAJUUS

NO  LEVERANSEOMFANG
ET  TARNEKOMPLEKT

LIEFERUMFANG
LV  PIEGĀDES KOMPLEKTS
LT  PRISTATYMO TURINYS
TR  TESLİMAT KAPSAMI

1x

1x

1x

1x

 LIEFERUMFANG TRACK S6

0 10 20 30 40

ø11 | 14x

ø16 | 14x

4x12 | 6x

0 10 2050

M8x16 | 6x

M8x50 | 4x

M8x20 | 4x
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DE  Benötigtes Werkzeug – Gehört nicht zum Lieferumfang.
EN  Tools required – Not included.
FR  Outils nécessaires – Ne fait pas partie du domaine de livraison. 
NL  Benodigd gereedschap – Is niet bij de levering inbegrepen.
ES  Herramientas necesarias – No forma parte del volumen de entrega.
IT  Strumenti necessari – Non in dotazione alla fornitura. 
PL  Narzędzi – Nie należy do zakresu dostawy.
CS  Nářadí potřebné – Nepatří do rozsahu dodávky
PT  Ferramentas necessárias – Não está incluído nas peças fornecidas
DA  Værktøjer kræves – Er ikke inkluderet i leveringsomfanget.
RU  Необходимый инструмент - не входит в комплект поставки.
BG  Необходими инструменти – Не влизат в обема на доставката.
EL  Αναγκαία εργαλεία – Δεν υπάγονται στα παραδοτέα εξαρτήματα.
AR 	 الأدوات الضرورية - ليست ضمن حزمة الأشياء المشتراه المطلوب تسليمها
RO  Uneltele necesare – nu este inclus.
HU  Szükséges szerszámok – Nem is.
HR  Alati potrebni – nisu uključene.
SL  Potrebna orodja – niso vključeni.
SK  Potrebné náradie – nie je v cene.
RS  Potreban alat - ne spada u opseg isporuke.
SV  Vertyg som du behöver – ingår inte i köpet.
FI  Tarvittava työkalu ei sisälly toimitukseen

NO  Nødvendig verktøy – ikke inkludert i leveransen.
ET  Vajalikud tööriistad – ei kuulu tarnekomplekti.
LV  Nepieciešamais instruments - neietilpst piegādes komplektā.
LT  Reikalingi įrankiai kartu nepristatomi.
TR  İhtiyaç duyulan aletler –  paket kapsamında bulunmamaktadır.

SW6

0 10 20 30 40

ø11 | 14x

ø16 | 14x

4x12 | 6x

0 10 2050

M8x45 | 4x

M8x16 | 10x

 LIEFERUMFANG TRACK S2, TRACK S4
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1.

!

„klick“

1.2

1.1

1.3
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2.

4x | M8x20  ø13,5 ø17

2.2

SW 6

TRACK S6

 = 20 Nm

2.

4x | M8x16  ø11 ø16

2.3

SW 6

TRACK S2, TRACK S4

 = 20 Nm

2.1

2.1

2.2

2.3
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3.

4x | M8x50  ø13,5 ø17

3.2

SW 6

TRACK S6

 = 20 Nm

3.

4x | M8x45  ø13,5 ø17

3.2

SW 6

TRACK S2, TRACK S4

 = 20 Nm

„klick“

3.1

3.2
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4.1

4.1
4.2
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4.3

4.3

6x | M8x16  ø13,5 ø17

4.3

SW 6  = 20 Nm
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5.1
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6.

6x | 4x12

6.1

6.1

6.2

6.3

A B

6.1
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DE  Passendes Zubehör finden Sie unter www.kettler.net 
EN  You can find the matching accessories by going to www.kettler.net 
FR  Vous trouverez des accessoires compatibles sur www.kettler.net 
NL  Passende accessoires vindt u op www.kettler.net 
ES  Puede encontrar el accesorio adecuado en www.kettler.net 
IT  Gli accessori coordinati sono disponibili sul sito www.kettler.net 
PL  Odpowiednie akcesoria można znaleźć na stronie www.kettler.net 
CS  Odpovídající příslušenství naleznete na www.kettler.net 
PT  Pode encontrar os acessórios adequados em www.kettler.net 
DA  Passende tilbehør finder du under www.kettler.net
RU  Подходящие принадлежности можно найти на www.kettler.net
BG  Подходящи принадлежности можете да намерите на www.kettler.net
EL  Κατάλληλα αξεσουάρ μπορείτε να βρείτε στη διεύθυνση www.kettler.net 
AR 	 www.kettler.net ستجد قطع الغيار المُناسبة على الرابط
RO  Accesoriile adecvate sunt disponibile la www.kettler.net
HU  A készülékhez való tartozékokat a www.kettler.net oldalon talál
HR  Odgovarajući pribor možete pronaći na www.kettler.net
SL  Primerno opremo boste našli na spletnem naslovu www.kettler.net
SK  Vhodné príslušenstvo nájdete na webe www.kettler.net
RS  Odgovarajuća dodatna oprema može se naći na www.kettler.net
SV  Passande tillbehör finns på www.kettler.net
FI  Sopivat tarvikkeet löydät osoitteesta www.kettler.net

NO  Du finner passende tilbehør under www.kettler.net
ET  Sobiva lisavarustuse leiate veebisaidilt www.kettler.net
LV  Piemērotus piederumus atradīsiet vietnē www.kettler.net
LT  Tinkamus priedus rasite tinklalapyje www.kettler.net
TR  Uygun aksesuarı bulabileceğiniz web sayfası www.kettler.net

ZUBEHÖRBESTELLUNG
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TYPENSCHILD
DE  Beispiel Typenschild - Seriennummer
EN  Example Type label - Serial number
FR  Example Plaque signalétique - Numèro 

de serie
NL  Bij voorbeeld Typeplaatje 

- Seriennummer
ES  Ejemplo Placa de características - 

Número de serie
IT  Esempio Targhetta tecnica - Numero di 

serie
PL  Przyklady Tabliczka znamionowa - 

Numer serii
CS  Přiklad Typový štítek – sériové číslo
PT  Exemplo Placa de características - 

número de série
DA  Eksempel Typeskilt – serienummer
RU  Пример Паспортная табличка с 

серийным номером
BG  Пример типова табелка – сериен 

WномеW
EL  Παράδειγμα Πινακίδα τύπου – Αριθμός 

σειράς
AR 	 اللوحة الاسمية
RO  Exemplu Plăcuța de fabricați - seria
HU  Például a készülék ismertető címkéjén 

található sorozatszám
HR  Primjer Tipska pločica - serijskog broja
SL  Primer tipske ploščice – serijske številke
SK  Príklad: Typový štítok – sériové číslo
RS  Primer Tipska pločica - serijski broj
SV  Exempel typskylt - serienummer
FI  Esimerkki tyyppikilpi - sarjanumero

NO  Eksempel mTypeskilt – serienummer

ET  Tüübisildi näide – seerianumber 
LV  Piemērs: datu plāksnīte - sērijas numurs
LT  Specifikacijos lentelės pavyzdys – serijos 

numeris
TR  Tip etiketi – Seri numarası örneği

KETTLER GmbH
Haupstraße 28
D 59469 Ense-Parsit

A/N 44444-444A/N 44444-444
S/N 4444444 44444 4444
A/N 44444-444A/N 77777-777A/N 44444-444A/N 88888-888A/N 44444-444A/N 88888-888A/N 77777-777A/N 88888-888A/N 44444-444A/N 88888-888A/N 44444-444A/N 77777-777A/N 44444-444A/N 88888-888A/N 44444-444A/N 88888-888A/N 77777-777A/N 88888-888A/N 44444-444A/N 88888-888
S/N 4444444 44444 4444S/N 7777777 77777 7777S/N 4444444 44444 4444S/N 8888888 88888 8888S/N 4444444 44444 4444S/N 8888888 88888 8888S/N 7777777 77777 7777S/N 8888888 88888 8888S/N 4444444 44444 4444S/N 8888888 88888 8888

DIN EN ISO 20957-4:2017, AADIN EN ISO 20957-8:2017, VVDIN EN ISO 20957-4:2017, AADIN EN ISO 20957-8:2017, VV
DIN EN ISO 20957-1:2014DIN EN ISO 20957-1:2014DIN EN ISO 20957-1:2014DIN EN ISO 20957-1:2014DIN EN ISO 20957-1:2014DIN EN ISO 20957-1:2014DIN EN ISO 20957-1:2014
DIN EN ISO 20957-8:2017, VVDIN EN ISO 20957-4:2017, AADIN EN ISO 20957-8:2017, VVDIN EN ISO 20957-7:2017, SSDIN EN ISO 20957-8:2017, VVDIN EN ISO 20957-4:2017, AADIN EN ISO 20957-8:2017, VV

     
max. ### kg
Made in Germany
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ERSATZTEILBESTELLUNG   07886-200 TRACK S2

1 1x 68001750

2 1x 68001751

3 1x 68001752

4 1x 68001753

5 1x 68001754

6 1x 68001755

7 1x 68001756

8 1x 68001758

9 1x 68001759

10 1x 68001761

11 1x 68001762

12 1x 68001763

13 1x 68001764

14 1x 68001765

15 1x 68001766

16 1x 68001767

17 1x 68001768

18 1x 68001769

19 1x 68001770

20 1x 68001771

21 1x 68001772

22 1x 68001773

23 1x 68001774

24 1x 68001775

25 1x 68001776

26 1x 68001777

27 1x 68001778

28 1x 68001779

29 1x 68001780

30 1x 68001781

31 1x 68001782

32 1x 68001783

33 1x 68001784

34 1x 68001785

35 1x 68001786

36 1x 68001787

37 1x 68001788

38 1x 68001789

39 1x 68001790

40 1x 68001791

41 1x 68001792

42 1x 68001793

43 1x 68001794

44 1x 68001724

45 1x 68001726

46 1x 68001795

47 1x 68001796

48 1x 68001723

49 1x 68001737

50 1x 68001797

51 1x 68001798

52 1x 68001735

53 1x 68001736

54 1x 68001741

55 1x 68001799

56 1x 68001749

07886-200
TRACK

S 2

07886-200
TRACK

S 2

*
*

*
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ERSATZTEILBESTELLUNG   07886-200 TRACK S2

3
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24
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ERSATZTEILBESTELLUNG   07886-400 TRACK S4

1 1x 68008835

2 1x 68008836

3 1x 68008837

4 1x 68008838

5 1x 68008839

6 1x 68008840

7 1x 68008841

8 1x 68008842

9 1x 68008843

10 1x 68008844

11 1x 68001760

12 1x 68001761

13 1x 68008845

14 1x 68008846

15 1x 68008847

16 1x 68008848

17 1x 68008849

18 1x 68008850

19 1x 68008851

20 1x 68008852

21 1x 68008853

22 1x 68008854

23 1x 68008855

24 1x 68008856

25 1x 68008857

26 1x 68008858

27 1x 68008859

28 1x 68008860

29 1x 68008861

30 1x 68008862

31 1x 68008863

32 1x 68008864

33 1x 68008865

34 1x 68008866

35 1x 68001786

36 1x 68008867

37 1x 68008868

38 1x 68008869

39 1x 68008870

40 1x 68008871

41 1x 68008872

42 1x 68008873

43 1x 68001723

44 1x 68001724

45 1x 68008874

46 1x 68001728

47 1x 68008875

48 1x 68008876

49 1x 68008877

50 1x 68008878

51 1x 68008879

52 1x 68008880

53 1x 68008881

54 1x 68008882

55 1x 68001735

56 1x 68001736

57 1x 68001737

58 1x 68008883

59 1x 68008884

60 1x 68008885

61 1x 68001741

62 1x 68008886

07886-400
TRACK

S 4

07886-400
TRACK

S 4

*
*

*
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ERSATZTEILBESTELLUNG   07886-400 TRACK S4

52

1

2

9

4

5

67

8

11

31

12

13

14

15

16
18

19
20

17

22

25

24

23

28

47

26

30

45

36

62

37

58

43

21

46

49

34

50

53

55
56

40
48

51

42

33

35

3

38
10

27

32

39

41

57

60
59

61

29

35
44

54



50

 | Track S2, S4, S6 Sprinter 6 | 

ERSATZTEILBESTELLUNG   07886-600 TRACK S6

1 1x 68001680

2 1x 68001681

3 1x 68001682

4 1x 68001683

5 1x 68001684

6 1x 68001685

7 1x 68001686

8 1x 68001687

9 1x 68001688

10 1x 68001689

11 1x 68001690

12 1x 68001691

13 1x 68001692

14 1x 68001693

15 1x 68001694

16 1x 68001695

17 1x 68001696

18 1x 68001697

19 1x 68001698

20 1x 68001699

21 1x 68001700

22 1x 68001701

23 1x 68001702

24 1x 68001703

25 1x 68001704

26 1x 68001705

27 1x 68001706

28 1x 68001707

29 1x 68001708

30 1x 68001709

31 1x 68001710

32 1x 68001711

33 1x 68001712

34 1x 68001713

35 1x 68001714

36 1x 68001715

37 1x 68001716

38 1x 68001717

39 1x 68001718

40 1x 68001719

41 1x 68001720

42 1x 68001721

43 1x 68001722

44 1x 68001723

45 1x 68001724

46 1x 68001725

47 1x 68001726

48 1x 68001727

49 1x 68668876

50 1x 68001729

51 1x 68001730

52 1x 68001731

53 1x 68001732

54 1x 68001733

55 1x 68001734

56 1x 68001735

57 1x 68001736

58 1x 68001737

59 1x 68001738

60 1x 68001739

61 1x 68001740

62 1x 68001741

63 1x 68001742

07886-600
TRACK

S 6

07886-600
TRACK

S 6

*

*

*
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ERSATZTEILBESTELLUNG   07886-600 TRACK S6
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Seite 1 von 1 
 

                                                                     
                                                                                                               

CE– KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
CE - Certificate of Conformity 

 
 Wir erklären für die 
 / we declare for the 
 
 KETTLER GmbH 
 Hauptstraße 28 
 59469 Ense-Parsit 
 (Firma und Adresse / company and address) 
 
 in alleiniger Verantwortung, dass die Produkte  
 / in our sole responsibility that the products  
 
 Laufband / treadmill Track S2.7886-200, Track S4.7886-400, Track S6.7886-600,  
 Track S8.7886-800, Track S10.7886-900,  
 Sprinter 4.7880-800, Sprinter 6.7880-900, Sprinter T2.7880-930 

 
 auf die sich diese Erklärung bezieht, mit den folgenden Normen oder  
 normativen Dokumenten übereinstimmen 

/ on which this declaration refers to, are going confirm with the following standards or normative 
documents 

 
  EN ISO 20957-1:2013, EN 957-6:2010+A1:2014,  

 EN 55014-1:2006+A1+A2,  
 EN 55014-2:2015  
 EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,  
 EN 60335-1:2012 
 EN 62233:2008  

 
 und den Bestimmungen der Richtlinien  
 / and are complying with the following European directives  
 

 Richtlinie / Directive 2014/30/EU  
 EMC Directive  

 
 Richtlinie / Directive 2014/35/EU  
 Low Voltage Directive  
 
 Richtlinie / Directive 2009/125/EG  
 ErP Directive  
 
 Richtlinie / Directive 2006/42/EG 
 EC-Machinery Directive Annex I / 05.06 

 
 Richtlinie / Directive 2011/65/EU 
 RoHs Directive  

 
 Richtlinie / Directive 2014/53/EU 
 RED Directive 
  
 entsprechen. 
   
 Ense-Parsit, den 10.07.2018 

  

             
    

                         - Geschäftsführung -                                              - Geschäftsleitung - 
        Olaf Bierhoff               ppa. Mark Zimmermann 
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D

www.kettler.net
+49 2938 81 18001
+49 2938 819 2292

Email: service.sport@kettler.de

 KETTLER GmbH
 Kundenservice 
 Hauptstraße 28
 D-59469 Ense
https://www.service-kettler.de

www.kettler.at
+43 662 620501 0-
+43 662 620501 20

Email über Kontaktformular: http://at.kettler.net/kontakt.html

 KETTLER Austria GmbH
 Ginzkeyplatz 10
 5020 Salzburg

A

Servicehotline
Schweiz:

0900 785 111

 Trisport AG
 Im Bösch 67
 CH – 6331 Hümenberg
www.kettler.ch

CH

 KETTLER GB Ltd.
 Kettler House, Merse Road 
 North Moons Moat
 Redditch, Worcestershire B98 9HL
www.kettler.co.uk

GB

+44 1527 591901
+44 1527 62423

sales@kettler.co.uke-mail:

 KETTLER International Inc.
 1355 London Bridge Road 
 Virginia Beach, VA 23453
www.kettlerusa.com

USA

+1 888 253 8853
+1 888 222 9333

info@kettlerusa.come-mail:

 KETTLER france
 46, rue du Faubourg de Saverne 
 F–67000  Strasbourg
www.kettler.fr

F

+33 388 475 580
+33 388 473 283

comm@kettler-france.fre-mail:

B

Servicehotline
Schweiz:

0900 785 111

 Trisport AG
 Im Bösch 67
 CH – 6331 Hümenberg
www.kettler.ch

CH

 KETTLER Benelux B.V.
 Indumastraat 18
 NL–5753 RJ Deurne
www.kettler.nl

NL

+31 493 310345
+31 493 310739
info@kettler.nle-mail:

B

 KETTLER france
 46, rue du Faubourg de Saverne 
 F–67000  Strasbourg
www.kettler.fr

F

+33 388 475 580
+33 388 473 283

comm@kettler-france.fre-mail:

B

 BM Sportech S.A.
 C/Terracina, 12 PLA-ZA
 E–50197 Zaragoza
www.bmsportech.es

E

+34 976 460 909
+34 976 322 453

info@bmsportech.ese-mail:

P

 Garlando S.p.A.
 Via Regione Piemonte 32 
 Zona Ind. D1
 I–15068 Pozzolo Formigaro (AL)
www.garlando.it

I

+39 0143 318500
+39 0143 318594

assistenza.kettler@garlando.ite-mail:

Servicehotline
Schweiz:

0900 785 111

 Trisport AG
 Im Bösch 67
 CH – 6331 Hümenberg
www.kettler.ch

CH

 KETTLER Polska Sp. z.o.o.
 Ul. Okopowa 56 A
 PL–01-042 Warszawa
www.kettler.pl

PL

+48 0 801 430450

kontakt@kettler.ple-mail:

 Life Sport s.r.o.
 Karlovarska Business Park
 Na Hurce 1091/8
 161 00 Praha 6 - Ruzyne 
www.kettler.cz

CZ

+420 235 007 007
+420 235 007 090

info@kettler.cz e-mail:

 Life Sport s.r.o.
 Karlovarska Business Park
 Na Hurce 1091/8
 161 00 Praha 6 - Ruzyne 
www.kettler.cz

CZ

+420 235 007 007
+420 235 007 090

info@kettler.cz e-mail:

 BM Sportech S.A.
 C/Terracina, 12 PLA-ZA
 E–50197 Zaragoza
www.bmsportech.es

E

+34 976 460 909
+34 976 322 453

info@bmsportech.ese-mail:

P

 Sport Scandinavia Aps
 Ryetsvej 11
 DK – 9900 Frederikshaven

DK

+45 25141472 
–            

ole@spsca.dke-mail:

 СПОРТМАСТЕР
 Кочновский проезд, д.4. корп. 3
 RUS–125319 Москва

RUS www.kettler.ru
+7 495 755-81-94
+7 495 755-81-46

http://www.kettler.ru/feedback_/feedback/

 Sport Depot Ltd.
 Business Park Sofia
 3rd Floor, Building Sport Depot
 1766 Sofia
www.sport2000.bg 

BG

+359 2 4016510
+359 2 4016545

sport@sportdepot.bge-mail:

 Leos Athanasios S.A.
 7 Kolokotroni
 14568 Krioneri
 Athens, Greece
 

GR

+30 210 9536512
+30 210 9579073

okiam@leos.gre-mail:

 Wellness Solutions Inc.
 IVY Office Building
 3 Occidentului Street,1st District
 Bucharest, Romania 
www.kettleronline.ro

RO

+40-21-3187130
+40-21-3187132

office@wellness-solutions.roe-mail:

 FitContact Ltd.
 Gyömröi ut 89
 1183 Budapest
www.kettler.hu 

H

+36 1 2971510
+36 1 2971515

ifjbakospeter@gmail.come-mail:

 EXIsport, s.r.o.
 Opatovska cesta 14
 04011 Kosice
www.exisport.com 

SK

+421 55 7881411
+421 55 6461024

servis@exisport.come-mail:

 PLANETBIKE DOO
 Ljubice Ivošević
 Beograd,Srbija
www.planetbike.rs 

SRB

+381 11 3121151
+381 11 3121816

info@planetbike.rse-mail:

  Oy HW-Company Ltd.
  Yrittäjäntie 6
  FI-67100 Kokkola
http://www.hw-company.fi/

FIN

+358 20 730 1730
–               

info@hw-company.fie-mail:
S

NO

 Elkor Serviss
 SERVISA CENTRS
 Brivibas gatve 201
 LV–1039 Riga
www.elkorserviss.lv

LV

+371 67070520
+371 67070524

info@elkorserviss.lve-mail:

 Skorpiono Takas
 Nemuno 79
 Panevezys 5300
www.skorpionas.lt

LT

+370 45515288
+370 45514911

sportas@skorpionas.lte-mail:

 Ender Spor Malz. Teks. Turz. Ins. İÇ VE DIS TIC. A.S
 Baglar Mah. Baris Sok. No:27
 2 Günesi Bagcilar
 Istanbul
 www.enderspor.com

TR

+90 212 651 50 78
+90 212 651 52 86

fitness@enderspor.come-mail:
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 OÜ Benetec
 Tartu mnt. 47
 EST-10128 Tallinn
 Estland
 www.bensport.ee

EE

+372 601 0330
+372 601 0378

bensport@bensport.eee-mail:

 ENIM d.o.o.
 Tržaška cesta 23
 2000 Maribor
 Slowenien
 

SI

+386 031 347 92
+386 02 292 77 90

 Servis in CRO: ENIM SPORT d.o.o.
 Ulica Kralja Zvonimira 131
 10000 Zagreb
 Croatia

HR

+385 099 321 01 01
+385 01 55 86 324

 Sun and Sand Sports LLC
 P.O. Box 894
 Dubai - UAE
 United Arab Emirates
 www.sunandsandsports.com

AE
OM

+971 4350 4444
+971 4334 3224

sunsand@emirates.net.aee-mail:

 Action Sports
 Lot La Cadat 88
 Les Sources
 16050 Algiers

DZ

+ 213 555 620199

kessalyahia@hotmail.come-mail:

 Sport Group
 5El Zahraa St.
 Dokki, Cairo
 Egypt

EG

sportgroup.eg@hotmail.come-mail:

 Sport Ghornatah
 P.O. Box 1016
 11431 Riyadh
 Saudi Arabia
 www.ghornatah.com

SA

+966 1 4766 697
+966 1 4722290

import@ghornatah.come-mail:

 Sportsman Co. for General Trading & Contracting
 P.O. Box 93, Salmiya
 22001 Salmiya
 Kuwait
 www.sportsmanq8.com

KW

+965 25759767
+965 25745110

admin@sportsmanq8.come-mail:
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KETTLER GmbH 
Hauptstraße 28  

D-59469 Ense-Parsit 
www.kettler.netdocu 4251/07.18



TRACK S10 I 07886-900
TRACK S8 I 07886-800
TRACK S6 I 07886-600

TRACK S4 I 07886-400
TRACK S2 I 07886-200

SPRINTER 6 I 07880-900
SPRINTER 4 I 07880-800
SPRINTER T2 I 07880-930

U P D AT E :
www.software.kettler.net

1

 DE

 EN

 FR

 ES

 IT

 PT

 NL

 EL

COMPUTER-/ TRAININGSANLEITUNG UND ALLGEMEINE BEDIENUNG

COMPUTER-/ TRAINING INSTRUCTIONS AND GENERAL OPERATION

INSTRUCTIONS RELATIVES À L‘ORDINATEUR ET À L‘ENTRAÎNEMENT ET UTILISATION GÉNÉRALE 

INSTRUCCIONES DEL ORDENADOR / DE ENTRENAMIENTO Y MANEJO GENERAL

ISTRUZIONI PER IL COMPUTER/ALLENAMENTO E FUNZIONAMENTO GENERALE

INSTRUÇÕES DE TREINO/COMPUTADOR E OPERAÇÃO GERAL

COMPUTER-/TRAININGSHANDLEIDING EN ALGEMENE BEDIENING 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΗ/ ΕΚΓΥΜΝΑΣΗΣ ΚΑΙ ΓΕΝΙΚΑ ΓΙΑ ΤΟΝ ΧΕΙΡΙΣΜΟ
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  | Inhaltsverzeichnis / Grundlagen der Bedienung

2  DEUTSCH  

INHALTSVERZEICHNIS
  1.  Grundlagen der Bedienung  2
  2.  Funktion der Tasten 4
  3.  Das Startmenü 5
  4.  Das Nutzermenü 6
  5.  Bluetooth Menü 6
  6.  Vernetztes Training 7
  7.  Gerätebenutzung 8
  8.  Verstellungen am Band 9
  9.  Hinweise zur Handpulsmessung 10
10.  Trainingsanleitung 10
11.  Biomechanik – Laufband 11
12.  Besondere Trainingshinweise 12 

1. Grundlagen der Bedienung
Das Laufband verfügt über zwei unterschiedliche Bildschirmdarstellungen.
A. die Menüdarstellung und B. die Trainingsdarstellung.

A. Die Menüdarstellung
Nach dem Einschalten der Anzeige gelangen Sie in die Menüdarstellung. Hier können Sie Einstellungen 
an den Nutzer- und Gerätedaten vornehmen, ein Training auswählen sowie Ihre Trainingsergebnisse 
einsehen. Der Grundaufbau der Menüdarstellung sieht folgendermaßen aus:

1

2

3

 1  Überschrift/Eingabefeld
In diesem Teil des Navigationsfeldes wird der aktuell ausgewählte Menüpunkt dargestellt. Des Weiteren 
dient dieser Abschnitt als Eingabefeld für bestimmte Menüpunkte.

 2  Darstellung des aktuellen Menüpunktes
Im Zentrum der Anzeige wird Ihnen der aktuelle Menüpunkt grafisch dargestellt. Es handelt sich dabei 
meist um Symbole, die auf den Inhalt schließen.

 3  Navigationsleiste
In der Navigationsleiste sehen Sie, an welcher Stelle der jeweiligen Menüebene Sie sich aktuell befin-
den. Sind rechts und/oder links der Navigationsfeldes Pfeile ersichtlich, lassen sich weitere Auswahl-
möglichkeiten auf dieser Menüebene über die Pfeiltasten am Bedienelement auswählen. 
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B. Die Trainingsdarstellung
Nach Auswahl eines Trainings gelangen Sie in die Trainingsdarstellung. Diese stellt Ihnen die wichtigs-
ten Leistungsdaten Ihres aktuellen Trainings dar. So haben Sie zu jeder Zeit die wichtigsten Trainings-
werte im Blick.

1

6

9

5

4

2

7

3

8

Wert

Anzeige im Trainingsmodus
Sie befinden sich im Trainings-
modus, wenn Sie ein beliebiges 
Training ausgewählt haben und 
in diesem gerade aktiv trainieren.

Anzeige im Pausenmodus
Sie befinden sich im Pausenmo-
dus, wenn Sie während des Trai-
nings die Stop Taste betätigen und 
das Laufband anhält.

 1 Herzfrequenz Aktuelle Herzfrequenz

 2 Trainingszeit Absolvierte Gesamtzeit

 3 Kalorienverbrauch  
oder Pulszone* Gesamter Kalorienverbrauch oder aktuelle Pulszone

 4 Trainingsmatrix Aktuelles Trainingsprofil

 5 Trainingsanimation Anteiliger Trainingsfortschritt

 6 Steigung Aktuelle Steigung Durchschnittliche Steigung

 7 Distanz Absolvierte Distanz

 8 Geschwindigkeit oder 
Pace *

Aktuelle Geschwindigkeit  
oder Pace

Durchschnittliche Geschwindig-
keit oder Pace

 9 Bluetooth Symbol

*abhängig von der Nutzereinstellung
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2. Funktion der Tasten
Der Trainingscomputer verfügt über 18 Tasten. Zudem besitzen einige Modelle an den Handläufen vier 
weitere Tasten, die eine angenehmere Regulierung der Steigung (Incline) und Geschwindigkeit (Speed) 
ermöglichen.

64

4 6
8

2

1

10

3 3

75

9

 1  Start-Taste (Starten/Bestätigen)
 2  Stopp-Taste (Stopp/Zurück)
 3  Linke und Rechte Taste
 4  Steigungsregelung
 5  Schnellwahltaste Steigung
 6  Geschwindigkeitsregelung
 7  Schnellwahltaste Geschwindigkeit
 8  Bluetooth
 9  Lautstärke +/-
 10  Ventilator

Das Display kann durch langes Drücken der Stop-Taste heruntergefahren werden.
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3. Das Startmenü
Überblick
Beim Gerätestart gelangen Sie nach einer kurzen Begrüßung in das Startmenü. In diesem Menü ha-
ben Sie folgende Optionen: Schnellstart, bestehenden Nutzer auswählen, Gastnutzer auswählen, neuen  
Nutzer anlegen, Geräteeinstellungen ändern oder im APP-Mode ein Smartphone oder Tablet verbinden. 

               

       1                              2                               3                              4                              5                              6

 1   Schnellstart  
Im Schnellstart können Sie schnell und unkompliziert ein freies Training ohne Voreinstel-
lungen starten. Ihre Daten werden in diesem Fall keinem Nutzerkonto zugeordnet.

 2   Nutzer auswählen  
In diesem Menüpunkt lassen sich bis zu vier individuell angelegte Nutzer auswählen. Sie 
sind als persönliche Nutzerkonten für regelmäßig trainierende Personen gedacht. Im Kon-
to lassen sich persönliche Einstellungen vornehmen und Trainingsergebnisse speichern. 
Individuelle Nutzerkonten werden durch den ersten Buchstaben Ihres Vornamens kenntlich 
gemacht. 

 3   Gastnutzer auswählen  
Der Gastnutzer ist ein voreingestelltes Nutzerprofil. Es bietet die Möglichkeit, alle Trai-
ningsprogramme (mit Ausnahmen vom HRC Training) ohne Voreinstellungen zu nutzen. 
Im Gastnutzer werden keine Trainingsergebnisse gespeichert. Zusätzlich lassen sich keine 
persönlichen Einstellungen vornehmen. 

 4   Neuen Nutzer anlegen  
In diesem Menü lässt sich ein neuer individueller Nutzer erstellen. Bei der Anwahl dieses 
Menüpunktes werden der Name, das Alter und das individuelle Trainingslevel abgefragt. 

 5   Geräteeinstellungen  
Hier können Sie alle nutzerübergreifenden Geräteeinstellungen vornehmen (z.B. Änderung 
der Gerätesprache, Änderungen der Maßeinheit etc.).

 6   APP-Mode  
Verbinden Sie ihre Trainingsanzeige mit einem Smartphone oder Tablet um ein zusätzliches 
Training zu erhalten. Dieses Programm ist übergeordnet und die Trainingsdaten werden 
keinem Nutzerkonto zugeordnet.
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4. Das Nutzermenü
4.1 Ihr persönlicher Bereich
Haben Sie einen individuellen Nutzer ausgewählt, gelangen Sie in das Nutzermenü dieser Person. Hier 
dreht sich alles um das persönliche Training. Das Nutzermenü des Gastnutzers beinhaltet lediglich die 
Trainingsprogramme.

            

       1                                      2                                       3                                       4                                      5

 1   Letztes Training wiederholen  
Mit Auswahl dieses Menüpunktes gelangen Sie direkt in das zuletzt gestartete Training. 
Dieser Menüpunkt ist immer vorausgewählt, wenn man ins Nutzermenü gelangt. Somit ist 
das letzte Training nur einen Klick entfernt.

 2   Trainingsprogramme  
In diesem Menüpunkt finden sich alle verfügbaren Trainingsläufe Ihres KETTLER Track 
Laufbandes wieder. Die einzelnen Läufe werden je nach Version des Gerätes zusätzlich im 
Running Guide beschrieben. 

 3   Neues Training erstellen  
Mit diesem Trainingskonfigurator erstellen Sie ganz einfach Ihr eigenes individuelles  
Training. Ausführlichere Informationen finden Sie im Kapitel „Neues Training erstellen“. 

 4   Meine Ergebnisse  
In diesem Menüpunkt finden Sie Ihre persönliche Gesamtleistung, das Ergebnis Ihres  
letzten Trainings, sowie Ihre Bestleistungen über 3 km, 5 km und 10 km. 

 5   Persönliche Einstellungen  
Unter den persönlichen Einstellungen können Sie alle nutzerspezifischen Einstellungen 
vornehmen (z.B. Änderungen des Alters oder des Trainingslevels). Änderungen in diesem 
Menü haben keine Auswirkungen auf die Einstellungen anderer Nutzer und entsprechen 
somit ganz Ihren individuellen Wünschen.

5. Bluetooth Menü
Für die Verbindung mit Brustgurt, Tablet oder PC
Das KETTLER Laufband können Sie zur Herzfrequenzüberwachung mit zum Beispiel einem KETTLER 
Smart Brustgurt koppeln, der die Bluetooth® low energy Technologie unterstützt. Zusätzlich lässt sich 
das KETTLER Laufband mit Smartphones, Tablets oder PCs ab Bluetooth v4.0 verbinden, um mit ent-
sprechenden Programmen oder Apps dem Training eine große Vielfalt an Trainingsmöglichkeiten zu 
erhalten.

Verbindung mit einem Herzfrequenzsensor herstellen
Mit einem kurzen Tastendruck auf die Bluetooth Taste gelangen Sie in das Bluetooth Setup Menü um 
ihren Herzfrequenzsensor mit der Trainingsanzeige zu verbinden.  Schließen Sie diesen Vorgang ab, 
indem Sie über die Tasten < > den gefundenen Sensor auswählen. Außerdem können Sie hier einen 
verbundenen Sensor löschen.
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Ist der Sensor verbunden erscheint ein Hinweis in der Anzeige. Durch erneuten Druck auf die Bluetooth 
Taste gelangen Sie zurück in das Startmenü. Für ein Training ist der Herzfrequenzsensor nun gekoppelt 
und kann verwendet werden.

Herzfrequenzsensor während des Trainings verwenden.
Starten Sie ihr Training wie gewohnt. Ihre Herzfrequenz wird automatisch erkannt und ihr Sensor wird 
mit der Geräteanzeige verbunden.  Eine erneute manuelle Kopplung ist somit im Bluetooth Setup Menü 
nicht mehr notwendig. Im Training ist es ohnehin nicht möglich durch Drücken der Bluetooth Taste in 
das Bluetooth Menü zu gelangen.

Verbindung mit einem Herzfrequenzsensor deaktivieren oder löschen
Wird eine Verbindung zum Sensor unterbrochen, erscheint der Hinweis Gerät getrennt. Ein erneuter 
Verbindungsaufbau erfolgt automatisch.
Entfernen Sie ihren Sensor vom Gerät (>6 Meter) oder deaktivieren Sie Ihren Herzfrequenzsensor, er-
scheint ebenfalls der Hinweis Gerät getrennt.  
Möchten Sie das aktuelle Bluetooth Gerät verwalten und die alte Verbindung löschen, nutzen Sie das 
Bluetooth Setup Menü.

6. Vernetztes Training
Koppeln Sie Ihr Gerät mit Ihrer Lieblings-Fitness-App  
Im APP Mode wird die Trainingsanzeige über Bluetooth mit einem Smartphone/Tablet/PC 
verbunden um ein zusätzliches Training zu verschiedenen Fitness Apps zu erhalten.

Sobald der Modus angewählt wird, ist Ihre Laufbandanzeige für andere Bluetooth Geräte 
(wie z.B. Smartphone, Tablet) sichtbar. 

Wählen Sie in den Bluetooth Einstellungen des entsprechenden Bluetooth Gerätes das sichtbare 
KETTLER Laufband aus und bestätigen Sie dies. Ein generierte 6-stelliger PIN XXXXXX erscheint auf der 
Laufbandanzeige. Geben Sie diesen PIN in Ihr Gerät ein. Es folgt die Trainingsanzeige mit dem Hinweis 
Verbunden. 

Sie sind nun mit dem Endgerät verbunden und können mit verschiedenen APPs trainieren, insofern 
diese mit dem KETTLER Laufband kompatibel sind.

In diesem Modus können Sie Ihren Bluetooth Herzfrequenzsensor nicht verwenden. Dieser kann jedoch 
in den meisten Fällen direkt über die entsprechende APP integriert werden.

In diesem Modus können Sie Ihren Bluetooth Herzfrequenzsensor nicht verwenden. Dieser kann jedoch 
in den meisten Fällen direkt über die entsprechende APP integriert werden.
Hinweis: Der APP Mode wird aktiviert unter Startmenü > APP Mode. Eine mögliche Verbindung  
zu einem Bluetooth Herzfrequenzsensor wird unterbrochen.

Welche APPs sind kompatibel?
Nutzen Sie zum Beispiel KETTMaps, laden sich viele videorealistische Strecken als Trainingsmotivation 
auf Ihr Smartphone und laufen Sie somit einmal rund um die Welt.

Die APP ist im App Store oder Google Play Store verfügbar.

Weitere kompatible Apps finden Sie auf unserer Internetseite oder unter support.kettler.de
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7. GERÄTEBENUTZUNG
Klappbarkeit und platzsparende Aufbewahrung
7.1 Verriegeln
Sie können Ihr Laufband ganz einfach hochklappen, wenn Sie es platzsparend lagern wollen. Führen Sie 
dazu die Klappbewegung wie im unteren Bild dargestellt durch und achten Sie darauf, dass das Lauf-
band mit einem deutlich hörbaren “Klick” einrastet. 

7.2 Entriegeln 
Halten Sie das Laufband an dem Ihnen zugewandten Teil der Lauffläche fest und drücken Sie die Lauf-
läche ein Stück Richtung Cockpit. Zur Entriegelung müssen Sie mit dem Fuß die Verriegelungskappe 
leicht andrücken. Nun klappt die Lauffläche in die Trainingsposition zurück. 

7.3 Bewegen
Ziehen Sie zunächst den Netzstecker aus der Steckdose und legen Sie das Netzteil bei Seite. Das Lauf-
band darf ausschließlich im geklappten und stromlosen Zustand bewegt werden. Kippen Sie dafür das 
Laufband wie im unteren Bild dargestellt auf die dafür vorgesehenen Transportrollen und schieben Sie 
dieses nach vorne oder ziehen Sie es nach hinten.

!
KLICK
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8. Verstellungen am Band
Achtung!
Bei Benutzung des Laufbandes ist darauf zu achten, dass sich der Laufgurt zwischen den Markierungen 
befindet. Ist dies nicht der Fall, bitte das Laufbandtraining stoppen und den Laufgurt entsprechend 
justieren.

8.1 Bandjustierung
Die Bandjustierung geschieht während des Bandlaufes bei einer Geschwindigkeit von ca. 6 km/h (ggf. 
weniger). Bei der Justierung darf keine Person auf dem Band laufen! Wandert das Band nach rechts, 
drehen Sie die rechte Stellschraube (Bild oben) mit dem beiliegenden Steckschlüssel um maximal eine 
viertel Umdrehung im Uhrzeigersinn. Belaufen Sie das Band und kontrollieren Sie den Lauf. Wiederho-
len Sie den Vorgang solange, bis das Band wieder gerade läuft. Weicht das Band nach links ab, drehen 
Sie die rechte Stellschraube (Bild oben) mit dem beiliegenden Steckschlüssel um maximal eine viertel 
Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn. Belaufen Sie das Band und kontrollieren Sie den Lauf. Wieder-
holen Sie den Vorgang solange, bis das Band wieder gerade läuft.

8.2 Bandstraffung
Drehen Sie die Stellschraube (Bild oben) max. eine Umdrehung im Uhrzeigersinn. Wiederholen Sie den 
Vorgang an der anderen Seite. Kontrollieren Sie, ob das Endlosband durchrutscht. Ist dies der Fall, 
müssen Sie den beschriebenen Vorgang noch einmal durchführen.
Gehen Sie bei der Bandjustierung und -straffung sehr sorgfältig vor; eine extreme Über- oder Unter-
spannung kann zu Schäden am Laufband führen!
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9. Hinweise zur Handpulsmessung
Die in der Abbildung dargestellten Handpulssensoren ermöglichen es, Ihren Puls auch ohne eine Blue-
tooth-Kopplung zu messen. Umfassen Sie dazu die Kontaktflächen immer mit beiden Händen und halten 
Sie die Hände ruhig. Achten Sie darauf, dass Sie Kontraktionen und Reibungen auf den Kontaktflächen 
vermeiden. Daraufhin wird eine durch die Kontraktion des Herzens erzeugte Kleinstspannung durch die 
Handsensoren erfasst und durch die Elektronik ausgewertet. Ihr Puls erscheint nun im Display.

10. Trainingsanleitung
Bevor Sie mit dem Training beginnen, sollten Sie die folgenden Hinweise sorgfältig lesen!

10.1 Planung und Steuerung Ihres Lauftrainings
Die Grundlage für die Trainingsplanung ist Ihr aktueller körperlicher Leistungszustand. Mit einem Be-
lastungstest kann Ihr Hausarzt die persönliche Leistungsfähigkeit diagnostizieren, die die Basis für Ihre 
Trainingsplanung darstellt. Haben Sie keinen Belastungstest durchführen lassen, sind in jedem Fall 
hohe Trainingsbelastungen bzw. Überlastungen zu vermeiden. Folgenden Grundsatz sollten Sie sich 
für die Planung merken: Ausdauertraining wird sowohl über den Belastungsumfang als auch über die 
Belastungshöhe /-intensität gesteuert.

10.2 Richtwerte für das Ausdauertraining 
Belastungsintensität
Die Belastungsintensität wird beim Lauftraining bevorzugt über die Pulsfrequenz Ihres Herzens kont-
rolliert.

Maximalpuls: 
Man versteht unter einer maximalen Ausbelastung das Erreichen des individuellen Maximal-
pulses. Die maximal erreichbare Herzfrequenz ist vom Alter abhängig. Hier gilt die Faustfor-
mel: Die maximale Herzfrequenz pro Minute entspricht 220 Pulsschlägen minus Lebensalter. 
Beispiel: Alter 50 Jahre > 220 – 50 = 170 Puls/Min.

Belastungspuls:
Die optimale Belastungsintensität wird bei 65–75% der individuellen Herz–/Kreislaufleistung erreicht 
(vgl. Diagramm).
65% = Trainingsziel Fettverbrennung
75% = Trainingsziel verbesserte Fitness

Die Intensität wird beim Training mit dem Laufband einerseits über die Laufgeschwindigkeit und an-
dererseits über den Neigungswinkel der Lauffläche geregelt. Vermeiden Sie als Anfänger ein zu hohes 
Lauftempo oder ein Training mit zu großem Neigungswinkel der Lauffläche, da hierbei schnell der emp-
fohlene Pulsfrequenzbereich überschritten werden kann. Sie sollten Ihr individuelles Lauftempo und 
den Neigungswinkel beim Training mit dem Laufband so festlegen, dass Sie Ihre optimale Pulsfrequenz 
gemäß der oben genannten Angaben erreichen. Kontrollieren Sie während des Laufens anhand Ihrer 
Pulsfrequenz, ob Sie in Ihrem Intensitätsbereich trainieren.
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Belastungsumfang
Dauer einer Trainingseinheit und deren Häufigkeit pro Woche:
Der optimale Belastungsumfang ist gegeben, wenn über einen längeren Zeitraum 65–75% der individu-
ellen Herz–/Kreislaufleistung erreicht wird.

Warm-Up
Zu Beginn jeder Trainingseinheit sollten Sie sich 3-5 Minuten mit langsam ansteigender Belastung ein- 
bzw. warmlaufen, um Ihr Herz-Kreislauf-System und Ihre Muskulatur auf “Temperatur” zu bringen.

Cool-Down
Genauso wichtig ist das sogenannte “Abwärmen”. Nach jedem Training sollten Sie noch ca. 2-3 Minuten 
langsam weiterlaufen. Die Belastung für Ihr weiteres Ausdauertraining sollte grundsätzlich zunächst 
über den Belastungsumfang erhöht werden, z.B. wird täglich statt 10 Minuten, 20 Minuten oder statt 
wöchentlich 2x, 3x trainiert. Neben der individuellen Planung Ihres Ausdauertrainings können Sie auf 
die im Trainingscomputer des Laufbandes integrierten Trainingsprogramme zurückgreifen.

11.  Biomechanik – Laufband
11.1 Trainingsform und Bewegungsausführung
Auf dem Laufband kommen von Gehen über Walking bis hin zum Sprint verschiedenste Trainingsformen 
zum Einsatz. Die Bewegungsausführung des Gehens, Walkings, Laufens und Sprintens wird dabei in 
vier Phasen unterteilt:

Phase Beginn Ende Hinweise/  
Bewegungsbeschreibung

Vordere  
Schwungphase

Stützbein unter dem 
Körperschwerpunkt

Aufsetzen des 
Fußes

Hier findet der maximale Kniehub statt 
und dient hauptsächlich dem Nach-
vornschwingen des Beines. Beim Auf-
setzen des Fußes werden innerhalb von 
10 - 20 ms die unteren Extremitäten durch 
eine passive Abbremsbewegung ge-
dämpft.

Vordere  
Stützphase

Aufsetzen des Fußes Vertikale  
Körperhaltung

Beim Aufsetzen des Fußes entstehen 
Kräfte die das 2-3 fache des Körperge-
wichts ausmachen. Es sollte daher darauf 
geachtet werden das passende Schuh-
werk zu tragen, um die aufkommenden 
Kräfte adäquat zu absorbieren und eine 
gesunde Pronation des Fußes zu gewähr-
leisten.

Hintere  
Stützphase

Vertikale  
Körperhaltung

Abstoßen des  
Fußes

In der Endphase wird der Fuß gestreckt 
und es findet ein Abstoßen über den ers-
ten Zeh statt.

Hintere  
Schwungphase

Abstoßen des Fußes Vertikale  
Körperhaltung

8

Phase Beginn Ende Hinweise / 
Bewegungsbeschreibung

Vordere Schwungphase Stützbein unter dem 
Körperschwerpunkt

Aufsetzen des Fußes Hier findet der maximale Knie-
hub statt und dient hauptsäch-
lich dem Nachvornschwingen
des Beines. Beim Aufsetzen
des Fußes werden innerhalb
von 10-20ms die unteren
Extremitäten durch eine passi-
ve Abbremsbewegung
gedämpft

Vordere Stützphase Aufsetzen des Fußes Vertikale Körperhaltung Beim Aufsetzen des Fußes ent-
stehen Kräfte die das 2-3
fache des Körpergewichts aus-
machen. Es sollte daher
darauf geachtet werden das
passende Schuhwerk zu tra-
gen, um die aufkommenden
Kräfte adäquat zu absorbieren
und eine gesunde Pronation
des Fußes zu gewährleisten.

Hintere Stützphase Vertikale Körperhaltung Abstoßen des Fußes In der Endphase wird der Fuß
gestreckt und es findet ein
Abstoßen über den ersten Zeh
statt

Hintere Schwungphase Abstoßen des Fußes Vertikale Körperhaltung
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12. Besondere Trainingshinweise
Der Bewegungsablauf des Laufens dürfte jedem bekannt sein. Trotzdem sollten einige Punkte beim 
Lauftraining beachtet werden:

•  Stets vor dem Training auf den korrekten Aufbau und Stand des Gerätes achten.
•  Besteigen und verlassen Sie das Gerät nur bei vollständigem Stillstand des Laufbandes und halten Sie 

sich dabei am Haltegriff fest.
•  Befestigen Sie vor dem Starten des Laufbandes die Schnur des Sicherheitsschlüssels an Ihrer Klei-

dung.
•  Trainieren Sie mit entsprechenden Lauf- bzw. Sportschuhen.
•  Das Laufen auf einem Laufband unterscheidet sich vom Laufen auf normalem Untergrund. Deshalb 

sollten Sie sich mit langsamem Gehen auf dem Laufband auf das Lauftraining vorbereiten.
•  Halten Sie sich während der ersten Trainingseinheiten am Haltegriff fest, um unkontrollierte Bewe-

gungen, die einen Sturz provozieren könnten, zu vermeiden. Dies gilt  besonders bei der Bedienung 
des Computers während des Lauftrainings.

•  Anfänger sollten den Neigungswinkel der Lauffläche nicht in zu hoher Position justieren, um Über-
lastungen zu vermeiden.

•  Laufen Sie nach Möglichkeit in einem gleichmäßigen Rhythmus.
•  Nur in der Mitte der Lauffläche trainieren.
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1. Basic Operation
The treadmill has two different screen displays.
A. The Menu Display, and B. The Training Display.

A. The Menu Display
After switching on the display console, you reach the Menu Display. Here you can make settings for the 
user and device data, select a training programme, and view your training results. The basic structure 
of the Menu Display is as follows:

1

2

3

 1  Header/Input field
In this part of the navigation field the currently selected menu item is displayed. This section also serves 
as an input field for certain menu items.

 2  Display of the Current Menu Item
The current menu item is displayed graphically in the center of the display. These are usually symbols 
that indicate the content.

 3  Navigation Bar
In the navigation bar you can see where you are on the respective menu level. If arrows are visible to the 
right and/or left of the navigation field, further selection options at this menu level can be selected using 
the arrow keys on the control element. 
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B. The Training Presentation
When you select a Training Programme (course), the programme display appears. This shows you the 
most important performance data of your current training programme. This way you always have the 
most important training values in view.

1

6

9

5

4

2

7

3

8

Value

Display in Training Mode 
You are in the Training Mode if you 
have selected any running course 
programme and are currently ac-
tively training in it.

Display in Pause Mode
You are in the Pause Mode if you 
press the stop button during the 
training and the treadmill stops.

 1 Heart rate Current heart rate

 2 Training time Total time completed

 3 Energy consumption 
or pulse zone Total energy consumption or current heart rate zone

 4 Training matrix Current training profile

 5 Training animation Proportional training progress 

 6 Gradient Current gradient Average gradient

 7 Distance Distance completed

 8 Speed or pace * Current speed or pace Average speed or pace

 9 Bluetooth icon

*depending on the user setting
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2. Key Functions 
The console has 18 buttons. In addition, some models have four additional buttons on the handrails, 
which allow a more comfortable adjustment of gradient and speed.

64

4 6
8

2

1

10

3 3

75

9

 1  Start button (start/confi rm)
 2  Stop button (stop/back)
 3  Left and right button
 4  Gradient control
 5  Quick select button: Gradient
 6  Speed control
 7  Quick select button: Speed
 8  Bluetooth
 9  Volume +/-
 10  Fan

The display can be shut down by pressing and holding the Stop button.
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3. The Start Menu 
Overview 
When starting the device, a short welcome message will take you to the start menu. In this menu you 
have the following options: Quick Start, Select Existing Users, Select Guest Users, Create New Users, 
Change Device Settings, or Connect a Smartphone or Tablet in APP mode. 

               

       1                              2                               3                              4                              5                              6

 1   Quick Start  
In Quick Start you can quickly and easily start an open workout without presets. In this case, 
your data will not be assigned to any user account.

 2   Select User  
In this menu item, up to four individually created users can be selected. They are intended 
as personal user accounts for people who train regularly. In the account, personal settings 
can be made and training results can be saved. Individual user accounts are identified by the 
first letter of the user’s first name. 

 3   Select Guest User  
The “Guest User” is a preset user profile. It offers the option to use all training programmes 
(with the exception of HRC training) without pre-settings. No training results are stored in 
the Guest User category. In addition, no personal settings can be made. 

 4   Create New User  
In this menu, you can create a new individual user profile. When selecting this menu item, 
the name, age, and individual training level are requested. 

 5   Device Settings  
Here you can make all device settings common to all users (e.g., change the device langua-
ge, change the unit of measurement, etc.).

 6   APP-Mode  
Connect your workout display to a smartphone or tablet to get an additional workout pro-
gram. This program is superordinate and the training data is not assigned to any user ac-
count.
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4. The User Menu
4.1 Your Personal Area
If you have selected an individual user, you will be taken to that person‘s User Menu. Here everything 
revolves around personal training. The guest user‘s User Menu contains only the training programmes.

            

       1                                      2                                       3                                       4                                      5

 1   Repeat Last Workout  
Selecting this menu item takes you directly to the last training programme which was be-
gun. This menu item is always preselected when entering the User Menu. Thus, the last 
training is only one click away.

 2   Training Programmes  
In this menu item you will find all available training runs for your KETTLER Track Treadmill. 
The individual runs are also described in the Running Guide, depending on the version of 
the device. 

 3   Create a New Workout  
With this training configurator you can easily create your own individual workout. More de-
tailed information can be found in the chapter „Creating a New Workout“. 

 4   My Results  
In this menu item you will find your personal overall performance, the result of your last 
workouts, as well as your best performances over 3 km, 5 km and 10 km. 

 5   Personal Settings  
Under Personal Settings, you can make all user-specific settings (for example, changes in 
age or training level). Changes in this menu have no effect on the settings of other users and 
thus correspond only to your individual wishes.

5. Bluetooth Menu
For connection to the chest strap, tablet or PC
The KETTLER Treadmill can be linked with a KETTLER Smart Chest Strap, for example, which supports 
Bluetooth® low-energy technology. In addition, the KETTLER treadmill can be connected to smart-
phones, tablets or PCs with Bluetooth v4.0 or higher in order to obtain a wide variety of training options 
with the corresponding programmes or apps.

Connecting to a heart rate monitor
A short push on the Bluetooth button takes you to the Bluetooth setup menu to connect your heart rate 
sensor to the training display.  Complete this process by selecting the sensor found using the < > keys. 
You can also delete a connected sensor here
If the sensor is connected, a message appears in the display. Press the Bluetooth button again to return 
to the start menu. The heart rate sensor is now connected for a workout and can be used.
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Using the heart rate monitor during training
Start your workout as usual. Your heart rate is automatically detected and your sensor is connected to 
the device display. A new manual connection is therefore no longer necessary in the Bluetooth setup 
menu. During training it is not possible to access the Bluetooth menu by pressing the Bluetooth button.

Disabling or deleting a connection to a heart rate monitor
If a connection to the sensor is interrupted, the message „Device Disconnected“ appears. A new connec-
tion is established automatically.
If you move your sensor out of range of the device (>6 meters) or deactivate your heart rate sensor, the 
message „Device Disconnected“ also appears.
If you want to manage the current Bluetooth device and delete the old connection, use the Bluetooth 
Setup Menu.

6. Networked Training 
Link your device to your favourite fitness app  
In APP mode, the training display is connected via Bluetooth with a smartphone/tablet/PC
to get an additional training programme via different fitness apps.

Once the mode is selected, your treadmill display is ready for other Bluetooth devices
(e.g., smartphone, tablet).

Select the KETTLER treadmill image in the Bluetooth settings of the corresponding Bluetooth device 
and confirm this. A generated 6-digit PIN XXXXXX appears on the treadmill display. Enter this PIN into 
your device. The training display follows with the message „Connected“. 

You are now connected to the terminal and can train with different apps, as long as they are compatible 
with the KETTLER Treadmill. 

You cannot use your Bluetooth heart rate monitor in this mode. In most cases, however, this can be 
integrated directly via the corresponding app.

In diesem Modus können Sie Ihren Bluetooth Herzfrequenzsensor nicht verwenden. Dieser kann jedoch 
in den meisten Fällen direkt über die entsprechende APP integriert werden.
Note: The APP mode is activated under Start Menu > APP Mode. Any connection to a Bluetooth heart 
rate sensor is interrupted.

Which apps are compatible?
For example, use KETTMaps, download many videos of realistic routes to your smartphone as training 
motivation, and run in locations around the world.

The app is available in the App Store or Google Play Store.

More compatible apps can be found on our website or at support.kettler.de 
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7. Use of the device
Folding and Space-saving Storage
7.1 Locking
SYou can easily fold up your treadmill if you want to store it to save space. To do this, carry out the folding 
movement as shown in the picture below and make sure that the treadmill clicks into place with a clearly 
audible „click“. 

7.2 Unlocking
HHold the treadmill by the part of the running surface facing you and press the running surface a bit 
towards the cockpit. To unlock, press the locking cap lightly with your foot. Now the running surface 
unfolds back into the training position. 

7.3 Moving the Device 
First disconnect the power plug from the socket and put the power supply unit aside. The treadmill may 
only be moved when folded and without power. Tilt the treadmill onto the transport rollers provided for 
this purpose as shown in the picture below and push it forward or pull it backwards.

!
CLICK
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8. Adjustments to the Running Surface 
Important!
When using the treadmill, make sure that the running belt is between the markings. If this is not the 
case, please stop the treadmill training and adjust the running belt accordingly.

8.1 Belt Adjustment
The belt adjustment takes place during the belt run at a speed of approx. 6 km/h (possibly less). No one 
may run on the belt during adjustment! If the strap moves to the right, turn the right adjusting screw 
(top picture) clockwise with the enclosed socket wrench by a maximum of a quarter of a turn. Run the 
belt and check whether it runs properly. Repeat the process until the belt is running straight again. If the 
belt deviates to the left, turn the right adjusting screw (top picture) counterclockwise with the enclosed 
socket wrench by a maximum of a quarter of a turn. Run the belt and check the operation. Repeat this 
procedure until the belt is running straight again.

8.2 Belt Tightening
Turn the adjusting screw (top picture) clockwise for max. one turn. Repeat the process on the other side. 
Check whether the endless belt slips.  If this is the case, you must perform the described procedure 
again.
Be very careful when adjusting and tightening the belt; extreme over- or undertensioning can damage 
the treadmill!
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9. Notes on Hand Pulse Measurement
The hand pulse sensors shown in the figure make it possible to measure your pulse without a Bluetooth 
connection. Always grasp the contact surfaces with both hands and keep your hands still.  Take care to 
avoid contractions and friction on the contact surfaces. A very low voltage generated by the contraction 
of the heart is then detected by the hand sensors and evaluated by the electronics. Your pulse will now 
appear on the display.

10. Training Instructions
Before you start training, you should read the following instructions carefully!

10.1 Planning and controlling your running training
The basis for the workout planning is your current physical performance condition. Your family doctor 
can use an endurance test to diagnose your personal performance, which is the basis for your training 
plan.  If you have not had an endurance test carried out, high training stress or overexertion must be 
avoided in any case. You should remember the following principle for planning: Endurance training is 
controlled both by means of the duration and the intensity of exertion.

10.2 Guideline Values for Endurance Training
Exertion Intensity
During running training, the intensity of exertion is best monitored via the pulse rate of your heart.

Maximum Pulse:
A maximum exertion is understood as the attainment of the individual maximum pul-
se.  The maximum achievable heart rate depends on age. Here this rule of thumb ap-
plies:  The maximum heart rate per minute corresponds to 220 beats minus age. 
Example: age 50 years > 220 - 50 = 170 pulses/min.

Active Pulse:
The optimum exercise intensity is achieved at 65-75% of the individual cardiovascular performance
(see diagram).
65% = Training goal: fat burning
75% = Training goal: improved fitness

The intensity is regulated by the running speed and the angle of inclination (gradient) of the running 
surface. As a beginner, avoid too high a movement speed or a workout with too steep an inclination angle 
of the running surface, as the recommended pulse rate range can quickly be exceeded. You should set 
your individual movement speed and inclination angle when exercising with the treadmill such that you 
achieve your optimal pulse rate according to the above specifications. Check your pulse rate while run-
ning to see if you are training within your intensity range.
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Scope of Physical Exertion
Duration of a training unit and its frequency per week:
The optimum exercise range is 65-75% of the individual‘s cardiovascular performance over a longer 
period.

Warm-Up
At the beginning of each training session, you should spend 3-5 minutes warming up with a slowly 
increasing level of exertion to bring your cardiovascular system and your muscles to the right tempe-
rature.

Cool-Down
Just as important is the so-called „cool-down“. After each workout you should continue running slowly 
for about 2-3 minutes. Initially, the exertion level for your further endurance training should basically be 
increased by means of the scope of physical effort, e.g., training takes place 20 minutes daily instead of 
10 minutes, or three times a week instead of twice a week.  In addition to the individual planning of your 
endurance training, you can also use the training programmes integrated into the treadmill‘s training 
computer.

11. Biomechanics - Treadmill
11.1 Training Form and Movement Execution
On the treadmill, various forms of training can be used -- from walking, to power walking, to sprinting. 
The movement execution of walking, power walking, running, and sprinting is divided into four phases:

Phase Start End Notes / Motion Description

Front Swing 
Phase

Support leg under 
the body’s centre of 
gravity

Touchdown of 
the foot

Here the maximum knee stroke takes 
place and serves mainly for the forward 
swing of the leg. When the foot makes 
contact with the ground, the lower extre-
mities are cushioned by a passive braking 
movement within 10 - 20 ms.

Front Suppor-
ting Phase 

Touchdown of the 
foot

Vertical posture When the foot touches down, forces are 
generated that represent 2-3 times the 
weight of the body. It is therefore import-
ant to wear the right footwear to adequa-
tely absorb the shock impact and to ensu-
re a healthy pronation of the foot.

Back Suppor-
ting Phase

Vertical posture Propulsion with 
the foot

In the final phase, the foot is stretched out 
and propulsion takes place via the first 
toe.

Back Swing 
Phase 

Propulsion with the 
foot

Vertical posture

8

Phase Beginn Ende Hinweise / 
Bewegungsbeschreibung

Vordere Schwungphase Stützbein unter dem 
Körperschwerpunkt

Aufsetzen des Fußes Hier findet der maximale Knie-
hub statt und dient hauptsäch-
lich dem Nachvornschwingen
des Beines. Beim Aufsetzen
des Fußes werden innerhalb
von 10-20ms die unteren
Extremitäten durch eine passi-
ve Abbremsbewegung
gedämpft

Vordere Stützphase Aufsetzen des Fußes Vertikale Körperhaltung Beim Aufsetzen des Fußes ent-
stehen Kräfte die das 2-3
fache des Körpergewichts aus-
machen. Es sollte daher
darauf geachtet werden das
passende Schuhwerk zu tra-
gen, um die aufkommenden
Kräfte adäquat zu absorbieren
und eine gesunde Pronation
des Fußes zu gewährleisten.

Hintere Stützphase Vertikale Körperhaltung Abstoßen des Fußes In der Endphase wird der Fuß
gestreckt und es findet ein
Abstoßen über den ersten Zeh
statt

Hintere Schwungphase Abstoßen des Fußes Vertikale Körperhaltung
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12. Special Training Instructions
The motion sequence of running should be familiar to everyone. Nevertheless, some points should be 
observed during running workouts:

• Always make sure that the device is correctly set up and in good condition before training.
• Climb on and off the treadmill only when the treadmill is completely stopped, holding on to the handle-

bar.
• Before starting the treadmill, attach the string of the safety key to your clothing.
• Train with appropriate running or sports shoes.
• Running on a treadmill is different from running on a normal surface. Therefore, you should prepare 

for running training by walking slowly on the treadmill.
• Hold on to the handlebar during the first training sessions to avoid uncontrolled movements that could 

provoke a fall. This is especially applicable when operating the computer during the training session.
• In order to prevent overexertion, beginners should not adjust the angle of inclination (gradient) of the 

running surface in too steep a position.
• If possible, run at a steady rhythm.
• Train only in the middle of the running surface.
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1. Principes de base pour l‘utilisation
Le tapis de course dispose de deux écrans de visualisation différents.
A. l‘affichage du menu B. l‘affichage de l‘entraînement.

A. L‘affichage du menu
Après la mise en marche de l‘affichage, vous parvenez à l‘affichage du menu. C‘est là que vous pouvez 
effectuer des réglages des données de l‘utilisateur ou de l‘appareil, sélectionner un entraînement et 
lire les résultats de votre entraînement. La structure de base de l‘affichage de menu a l‘aspect suivant:

1

2

3

 1  Titre/Champ de saisie
Dans cette partie du champ de navigation a lieu l‘affichage de l‘option de menu actuellement sélection-
née. Par ailleurs, cette section sert de champ d‘entrée pour certaines options de menu.

 2  Affichage de l‘option de menu actuelle
L‘option de menu actuelle est représentée graphiquement au centre de l‘affichage. Il s‘agit dans la 
plupart des cas d‘icônes permettant l‘identification du contenu.

 3  Barre de navigation
Vous reconnaissez dans la barre de navigation l‘endroit du niveau de menu respectif où vous vous trou-
vez actuellement. Si des flèches sont visibles à gauche et/ou à droite du champ de navigation, vous pou-
vez sélectionner d‘autres options pour accéder à ces niveaux de menu au moyen des touches fléchées 
de l‘élément de commande
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B. L‘affichage de l‘entraînement
Après sélection d‘un entraînement, vous parvenez à l‘affichage de l‘entraînement. 
Celui-ci vous présente les données de performance principales de votre entraînement actuel. 
Vous avez ainsi à tout moment vue sur les valeurs essentielles de votre entraînement.

1

6

9

5

4

2

7

3

8

Valeur

Affichage en mode entraînement
Vous vous trouvez en mode ent-
raînement lorsque vous avez 
sélectionné un entraînement 
quelconque et que vous vous y 
entraînez activement

Affichage en mode pause
Vous vous trouvez en mode pause 
lorsque vous actionnez la touche 
Stop pendant l‘entraînement et 
que le tapis de course s‘arrête.

 1 Fréquence cardiaque Fréquence cardiaque actuelle

 2 Temps d‘entraînement 
Consommation calories Temps total accompli

 3 ou zone pouls * Consommation totale de calories ou zone pouls actuelle

 4 Matrice d‘entraînement Profil d‘entraînement actuel

 5 Animation entraînement Progrès proportionnel de l‘entraînement

 6 Pente Pente actuelle Pente moyenne

 7 Distance Distance parcourue

 8 Vitesse ourythme * Vitesse actuelle ou rythme Vitesse moyenne ou rythme

 9 Symbole Bluetooth 

*en fonction du réglage de l‘utilisateur
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2. Fonction des touches
L‘ordinateur d‘entraînement dispose de 18 touches. 
De plus, certains modèles ont quatre autres touches au niveau des mains courantes, celles-ci permet-
tant de régler plus agréablement la pente (Incline) et la vitesse (Speed).

64

4 6
8

2

1

10

3 3

75

9

 1  Touche de démarrage (Démarrer/Confi rmer)
 2  Touche Stop (Stop/Retour)
 3  Touche gauche et touche droite
 4  Réglage de la pente
 5  Touche de sélection rapide pente
 6  Réglage de la vitesse
 7  Touche de sélection rapide vitesse
 8  Bluetooth
 9  Volume +/-
 10  Ventilateur

L‘écran de visualisation peut être éteint par pression prolongée de la touche stop.
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3. Le menu de démarrage
Aperçu
Après un bref accueil lors du démarrage de l‘appareil, vous parvenez au menu de démarrage. 
Dans ce menu, voua avez les options suivantes : 
démarrage rapide, sélectionner l‘utilisateur existant, sélectionner l‘utilisateur invité, créer un nouvel 
utilisateur, modifier les paramètres de l‘appareil ou connecter un smartphone ou une tablette en mode 
APP. 

               

       1                              2                               3                              4                              5                              6

 1   Démarrage rapide  
En démarrage rapide, vous pouvez démarrez un entraînement libre rapidement et sans 
difficulté sans réglages préalables. Vos données ne seront pas alors affectées à un compte 
utilisateur.

 2   Sélectionner l‘utilisateur  
Cette option de menu permet de sélectionner un maximum de quatre utilisateurs créés 
individuellement. Ils sont conçus comme comptes utilisateurs personnels pour des per-
sonnes s‘entraînant régulièrement. Le compte permet d‘effectuer des réglages personnels 
et de mémoriser des résultats d‘entraînement personnels. La première lettre de votre pré-
nom caractérise les comptes utilisateurs individuels. 

 3   Sélectionner l‘utilisateur invité  
L‘utilisateur invité est un profil utilisateur réglé d‘avance. Il offre la possibilité d‘utiliser 
tous les programmes d‘entraînement (à l‘exception de l‘entraînement HRC) sans réglages 
préalables. Dans le profil de l‘utilisateur invité, les résultats de l‘entraînement ne sont pas 
mémorisés. En outre, des réglages personnels ne peuvent avoir lieu. 

 4   Créer un nouvel utilisateur  
Ce menu permet de créer un nouvel utilisateur individuel. Lors de la sélection de cette op-
tion de menu, le nom, l‘âge et le niveau d‘entraînement individuel sont demandés. 

 5   Réglages de l‘appareil  
Vous pouvez effectuer ici tous les réglages de l‘appareil concernant tous les utilisateurs 
(p.ex. modification de la langue de l’appareil, modification des unités de mesure, etc).

 6   Mode APP  
Connectez l‘affichage de votre entraînement avec votre smartphone ou votre tablette pour 
obtenir un entraînement supplémentaire. Ce programme est prioritaire et les données 
d‘entraînement ne sont affectées à aucun compte utilisateur.
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4. Le menu utilisateur
4.1 Votre domaine personnel 
Si vous avez sélectionné un utilisateur individuel, vous parvenez au menu utilisateur de cette personne. 
Il s‘agit ici uniquement de l‘entraînement personnel. Le menu de l‘utilisateur invité comprend unique-
ment les programmes d‘entraînement.

            

       1                                      2                                       3                                       4                                      5

 1   Répéter le dernier entraînement  
En sélectionnant cette option de menu, vous parvenez directement au dernier entraînement 
démarré. Cette option de menu est toujours présélectionnée lorsqu‘on arrive au menu uti-
lisateur. Le dernier entraînement n‘est ainsi jamais qu‘à un clic de distance.

 2   Programmes d‘entraînement  
Dans cette option de menu se trouvent toutes les courses d‘entraînement disponibles de 
votre tapis de course KETTLER Track. Les courses individuelles sont, selon la version de 
l‘appareil, décrites en plus dans le Running Guide. 

 3   Créer un nouvel entraînement  
Avec ce configurateur d‘entraînement, vous créez tout simplement votre entraînement in-
dividuel. 
Vous trouverez des informations détaillées au chapitre « Créer un nouvel entraînement.

 4   Mes résultats  
À cette option de menu, vous trouvez le total de votre performance personnelle, le résultat 
de votre dernier entraînement, ainsi que vos records sur 3 km, 5 km et10 km. 

 5   Réglages personnels  
Aux réglages personnels, vous pouvez effectuer tous les réglages spécifiques à l‘utilisateur 
(p. ex. des modifications de l’âge ou du niveau d‘entraînement). Des modifications dans ce 
menu n‘ont pas d‘effet sur les réglages d‘autres utilisateurs et correspondent donc totale-
ment à vos propres désirs.

5. Menu Bluetooth 
Pour le raccordement d‘une ceinture pectorale, d‘une tablette ou d‘un ordinateur
Pour surveiller la fréquence cardiaque, vous pouvez raccorder le tapis de course KETTLER avec par 
exemple une ceinture pectorale KETTLER Smart qui accepte la technologie Bluetooth® low energy. 
En plus, le tapis de course KETTLER peut se raccorder à des smartphones, tablettes ou ordinateurs à 
partir de Bluetooth v4.0 pour donner à l‘entraînement, avec des programmes ou applications corre-
spondants,  une grande diversité d‘entraînements possibles.

Établir la connexion avec un capteur de fréquence cardiaque
Par une courte pression sur la touche Bluetooth, vous parvenez au menu de configuration Bluetooth 
Setup pour connecter votre capteur de fréquence cardiaque à l‘affichage d‘entraînement. Terminez cet-
te opération en sélectionnant le capteur trouvé au moyen des touches < >. Vous pouvez en outre effacer 
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ici un capteur raccordé. Si le capteur est connecté, un message apparaît à l‘écran. Une nouvelle pres-
sion sur la touche Bluetooth vous permet de retourner au menu de démarrage. Le capteur de fréquence 
cardiaque est maintenant connecté pour un entraînement et peut être utilisé.

Utiliser le capteur de fréquence cardiaque pendant l‘entraînement.
Démarrez votre entraînement comme d‘ordinaire. Votre fréquence cardiaque est automatiquement re-
connue et votre capteur est connecté à l‘affichage de l‘appareil. Il n‘est par conséquent plus nécessaire 
d‘effectuer un raccordement manuel dans le menu Bluetooth Setup. Pendant l‘entraînement, il n‘est de 
toute façon pas possible de parvenir au menu Bluetooth en appuyant sur la touche Bluetooth.

Désactiver ou effacer la connexion avec un capteur de fréquence cardiaque
Si une connexion avec le capteur est interrompue, un message indiquant que l‘appareil est déconnecté 
apparaît. Un nouvel établissement de la connexion a lieu automatiquement.
Si vous éloignez votre capteur de l‘appareil (>6 mètres) ou désactivez votre capteur de fréquence cardia-
que, un message indiquant que l‘appareil est déconnecté apparaît également.
Pour gérer l‘appareil Bluetooth actuel et effacer l‘ancienne connexion, utilisez le menu Bluetooth Setup.

6. Entraînement connecté 
Raccordez votre appareil à votre application fitness favorite   
En mode APP, l‘affichage d‘entraînement est connecté avec un smartphone/une tablette/
un ordinateur au moyen de Bluetooth pour obtenir un entraînement supplémentaire pour 
différentes applications fitness.

Dès que le mode est sélectionné, votre affichage de tapis de course est visible pour d‘autres appareils 
Bluetooth (comme p.ex. un smartphone, une tablette).

Choisissez dans les réglages Bluetooth de l‘appareil Bluetooth correspondant le tapis de course 
KETTLER visible et confirmez. Un code PIN généré de 6 chiffres XXXXXX apparaît à l‘affichage du tapis 
de course. Entrez ce code dans votre appareil. L‘affichage d‘entraînement apparaît avec le message 
Connecté.

Vous êtes maintenant connecté à l‘appareil terminal et pouvez vous entraîner avec différentes applica-
tions dans la mesure où celles-ci sont compatibles avec le tapis de course KETTLER. FR

Dans ce mode, vous ne pouvez pas utiliser votre capteur de fréquence cardiaque Bluetooth. 
Celui-ci peut cependant être intégré directement dans la plupart des cas par l‘intermédiaire de l‘appli-
cation utilisée

In diesem Modus können Sie Ihren Bluetooth Herzfrequenzsensor nicht verwenden. Dieser kann jedoch 
in den meisten Fällen direkt über die entsprechende APP integriert werden.
Remarque: Le mode APP est activé au menu de démarrage > APP Mode. Une éventuelle connexion 
avec un capteur de fréquence cardiaque Bluetooth est interrompue

Quelles sont les applications compatibles ?
Utilisez par exemple KETTMaps, chargez maints trajets réalistes en vidéo comme motivation d‘entraî-
nement sur votre smartphone et faites ainsi le tour du monde.

Vous trouverez l‘application dans l‘App Store ou sur Google Play Store.

Vous trouverez aussi d‘autres applications compatibles sur notre page Internet ou à support.kettler.de
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7. UTILISATION DE L‘APPAREIL
Possibilité de pliage et encombrement réduit
7.1 Verrouillage
Vous pouvez tout simplement relever votre tapis de course, si vous désirez qu‘il demande peu de place 
de stockage. 
Effectuez à cet effet le mouvement comme indiqué sur l‘image du bas et veillez à ce que le tapis de 
course s‘encliquette avec un „clic“ audible.

7.2 Déverrouillage
Maintenez le tapis de course du côté de la surface tourné vers vous et poussez la surface de course un 
peu en direction du cockpit. Pour le déverrouillage, il vous faut légèrement appuyer avec le pied sur 
l‘élément de verrouillage. La surface de course se rabat alors à la position d‘entraînement.

7.3 Déplacement
Débranchez d‘abord la fiche d‘alimentation de la prise et posez le bloc d‘alimentation de côté. Le tapis 
de course ne doit jamais être déplacé qu‘en position plié et en étant mis hors tension. À cet effet, faites 
basculer le tapis de course comme montré sur l‘image du bas sur les roulettes de transport, poussez-le 
vers l‘avant et tirez-le en arrière.

!
CLIC
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8. Réglages sur la bande 
Attention!
En cas d‘utilisation du tapis de course, veillez à ce que la sangle se trouve bien entre les repères. 
Si cela n‘est pas le cas, arrêtez l‘entraînement sur le tapis de course et ajustez la sangle en conséquence.

8.1 Ajustage du tapis
L‘‚ajustage du tapis a lieu pendant sa marche à une vitesse d’environ 6 km/h (éventuellement moins).
Lors de l‘ajustage, personne ne doit se trouver sur le tapis! Si la bande s‘échappe vers la droite, tournez 
la vis de réglage de droite (image ci-dessus) avec la clé à pipe fournie d‘au maximum un quart de tour 
dans le sens des aiguilles d‘une montre. Marchez sur le tapis et contrôlez son déroulement. Répétez 
l‘opération jusqu‘à ce que la bande soit de nouveau droite. Si la bande s‘échappe vers la gauche, tournez 
la vis de réglage de droite (image ci-dessus) avec la clé à pipe fournie d‘au maximum un quart de tour 
dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre. Marchez sur le tapis et contrôlez son déroulement. 
Répétez l‘opération jusqu‘à ce que la bande soit de nouveau droite.

8.2 Serrage de la bande
Tournez la vis de réglage (image ci-dessus) d‘un tour au maximum dans le sens des aiguilles d‘une 
montre. Répétez l‘opération de l‘autre côté. Contrôlez si la bande sans fin patine. Si c‘est le cas, il faut 
de nouveau répéter l‘opération.
Pour l‘ajustage et le serrage de la bande, travaillez très soigneusement; une tension nettement trop 
élevée ou trop basse risque d‘entraîner des endommagements du tapis de course!
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9. Remarques relatives à la mesure du pouls au niveau de la main 
Les capteurs de pouls représentés sur l‘illustration permettent, de prendre votre pouls même sans 
connexion Bluetooth. À cet effet, saisissez les surfaces de contact  avec les deux mains et ne bougez 
pas vos mains.  
Veillez à éviter toute contraction et tout frottement sur les surfaces de contact. 
La contraction du cœur produit alors une très basse tension que les capteurs détectent et que le systè-
me électronique évalue. 
Votre pouls apparaît à l‘affichage.

10. Instructions d‘entraînement
Avant de commencer l‘entraînement, veuillez lire attentivement les conseils suivants !

10.1 Planification et gestion de votre entraînement de course 
La base de la planification de l‘entraînement est votre condition physique actuelle. 
Au moyen d‘un test à l‘effort, votre médecin peut diagnostiquer votre condition physique personnelle 
qui représente la base de votre planification d‘entraînement. Si vous n‘avez pas fait effectuer de test à 
l‘effort, il faut éviter des efforts d‘entraînement trop élevés ou excessifs. Le principe suivant est à retenir 
pour la planification : l‘entraînement d‘endurance est tout aussi bien géré par l‘ampleur de l‘effort que 
par le niveau / l‘intensité de l‘effort !

10.2 Valeurs indicatives pour l‘entraînement d‘endurance
Intensité de l‘effort
L‘intensité de l‘effort se contrôle généralement pendant l‘entraînement à la course à pied au moyen de 
la fréquence des pulsations cardiaques de votre cœur.

Pouls maximal:
On entend par effort maximal le moment où le pouls maximal individuel est atteint. La fréquence cardia-
que maximale à atteindre dépend de l‘âge. Voici la formule de base applicable : la fréquence cardiaque 
maximale par minute correspond à 220 pulsations moins l‘âge.  
Exemple : Âge 50 ans -> 220 - 50 = 170 pulsations par minute.

Pouls à l‘effort:
l‘intensité optimale de l‘effort est atteinte à 65/75% de la performance cardiovasculaire individuelle
(cf. diagramme).
65% = objectif de l‘entraînement combustion de graisse
75% = objectif de l‘entraînement condition physique améliorée 

L‘intensité lors de l‘entraînement avec le tapis de course est réglée d‘une part au moyen de la vitesse 
de course et d‘autre part avec l‘angle d‘inclinaison de la surface de course. En tant que débutant, évi-
tez une allure de course trop élevée ou un entraînement avec un angle d‘inclinaison de la surface de 
course trop grand, vu que la plage de fréquence des pulsations cardiaques conseillée peut alors être 
rapidement dépassée. Déterminez votre allure de course individuelle et l‘angle d‘inclinaison pendant 
l‘entraînement avec le tapis de course de manière à atteindre votre fréquence optimale de pulsations 
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cardiaques conformément aux indications fournies plus haut. Contrôlez pendant la course, au moyen de 
votre fréquence cardiaque, si vous vous entraînez bien dans votre plage d‘intensité.

Ampleur de l‘effort
Durée et fréquence d‘une unité d‘entraînement par semaine :
On obtient l‘ampleur optimale de l‘effort lorsque 65 à 75 % de la performance cardiovasculaire personn-
elle est atteinte pendant une période prolongée.

Échauffement
Au début de chaque unité d‘entraînement, courez pour vous échauffer pendant 3 à 5 minutes à allure 
lentement croissante pour amener votre système cardiovasculaire et votre musculature à la « bonne 
température ».

Revenir au calme
Il est tout aussi important de retrouver le calme. 
Après chaque entraînement, continuez de courir lentement pendant encore 2-3 minutes. 
L‘effort pour votre prochain entraînement d‘endurance devra d‘abord fondamentalement être augmenté 
dans son ampleur, par exemple,l‘entraînement quotidien de 10 minutes passera à 20 minutes ou au lieu 
de vous entraînez 2x par semaine, vous le ferez 3x. Outre la planification individuelle de votre entraî-
nement d‘endurance, vous pouvez utiliser les programmes d‘entraînement intégrés dans l‘ordinateur 
d‘entraînement du tapis de course.

11. Biomécanique – Tapis de course
11.1 Forme d‘entraînement et exécution du mouvement
Différentes formes d‘entraînement allant de la marche jusqu‘au sprint sont possibles sur le tapis de 
course. L‘exécution du mouvement de marche, de course et de sprint se divise en quatre phases :

Phase Début Fin Remarques/ description du mouvement

Phase d’élan
avant

Jambe d‘appui en 
dessous du centre de 
gravité du corps

Pose du pied C‘est là que la levée maximale du genou 
a lieu servant essentiellement à faire al-
ler la jambe vers l‘avant. Lors de la pose 
du pied, les extrémités inférieures sont 
amorties par un mouvement de freinage 
passif en 10 à 20 ms

Phase d’appui
avant

Pose du pied  Posture verti-
cale

La pose du pied engendre des forces cor-
respondant à 2-3 fois le poids du corps. 
Veillez par conséquent à porter des 
chaussures appropriées pour absorber 
les forces qui surviennent de manière 
adéquate et assurer une pronation saine 
du pied.

Phase d’appui
arrière

Posture
verticale

Propulsion du
pied

Dans la phase finale, le pied est tendu et 
une propulsion a lieu via le premier orteil

Phase d’élan
arrière

Propulsion du pied Posture  
verticale

8

Phase Beginn Ende Hinweise / 
Bewegungsbeschreibung

Vordere Schwungphase Stützbein unter dem 
Körperschwerpunkt

Aufsetzen des Fußes Hier findet der maximale Knie-
hub statt und dient hauptsäch-
lich dem Nachvornschwingen
des Beines. Beim Aufsetzen
des Fußes werden innerhalb
von 10-20ms die unteren
Extremitäten durch eine passi-
ve Abbremsbewegung
gedämpft

Vordere Stützphase Aufsetzen des Fußes Vertikale Körperhaltung Beim Aufsetzen des Fußes ent-
stehen Kräfte die das 2-3
fache des Körpergewichts aus-
machen. Es sollte daher
darauf geachtet werden das
passende Schuhwerk zu tra-
gen, um die aufkommenden
Kräfte adäquat zu absorbieren
und eine gesunde Pronation
des Fußes zu gewährleisten.

Hintere Stützphase Vertikale Körperhaltung Abstoßen des Fußes In der Endphase wird der Fuß
gestreckt und es findet ein
Abstoßen über den ersten Zeh
statt

Hintere Schwungphase Abstoßen des Fußes Vertikale Körperhaltung
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12. Remarques particulières relatives à l‘entraînement 
Le déroulement du mouvement de course est vraisemblablement connu de chacun. Malgré tout, cer-
tains points sont à observer lors de l‘entraînement à la course à pied:

• Avant l‘entraînement, toujours veiller à une bonne installation et une bonne stabilité de l‘appareil.
•  Ne montez sur l‘appareil et ne le quittez que lorsque le tapis de course est entièrement à l‘arrêt et 

tenez-vous alors à la poignée.
• Avant le démarrage, fixez le cordon de la clé de sécurité sur vos vêtements.
• Entraînez-vous avec des chaussures de marche ou de sport adéquates.
•  La marche sur un tapis de course se différencie de la marche sur un sol normal.  

Pour cette raison, préparez-vous à l‘entraînement à la course à pied en marchant lentement sur le 
tapis de course.

•  Pendant les premières unités d‘entraînement, tenez-vous à la poignée pour éviter des mouvements 
incontrôlés pouvant provoquer une chute.  
Ceci est particulièrement applicable lors de l‘utilisation de l‘ordinateur pendant l‘entraînement à la 
course à pied.

•  Pour les débutants, ne pas ajuster l‘angle d‘inclinaison de la surface de marche à une position trop 
élevée pour éviter des efforts excessifs.

• Courez autant que possible à un rythme régulier.
• Ne vous entraînez qu‘au centre de la surface de marche
.
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1. Principios básicos de manejo
La cinta ergométrica tiene dos tipos de pantallas.
A. la pantalla de menú y B. la pantalla de entrenamiento.

A. La pantalla de menú
Después de encenderla se accede a la pantalla de menú. Aquí se pueden ajustar los datos del usuario y 
del aparato, seleccionar un entrenamiento y ver los resultados del entrenamiento. La estructura básica 
de la pantalla de menú es la siguiente:

1

2

3

 1  Título/campo de entrada
En esta parte del campo de navegación se muestra la opción del menú seleccionada actualmente. Ade-
más, esta sección sirve como campo de entrada para determinadas opciones del menú.

 2  Darstellung des aktuellen Menüpunktes
En el centro de la pantalla se muestra gráficamente la opción del menú actual. Se trata casi siempre de 
símbolos que hacen referencia al contenido.

 3  Barra de navegación
En la barra de navegación puede ver en qué punto del nivel del menú correspondiente se encuentra 
en cada momento. Si aparecen flechas a la derecha o a la izquierda del campo de navegación, significa 
que en este nivel del menú se pueden seleccionar otras opciones utilizando los botones de flechas del 
panel de manejo.
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B. La pantalla de entrenamiento
Después de seleccionar un entrenamiento se abre la pantalla de entrenamiento. En ella se muestran 
los principales datos de rendimiento de su entrenamiento actual. De este modo, puede ver en todo mo-
mento los valores de entrenamiento más importantes.

1

6

9

5

4

2

7

3

8

Valor

Indicación en el modo de  
entrenamiento
Se encuentra en el modo de ent-
renamiento cuando ha seleccio-
nado cualquier entrenamiento y 
está entrenando activamente en 
él en este momento.

Indicación en el modo de pausa
Se encuentra en el modo de pau-
sa si ha pulsado la tecla de parada 
durante el entrenamiento y la cin-
ta ergométrica se detiene.

 1 Frecuencia cardíaca Frecuencia cardíaca actual

 2 Tiempo de  
entrenamiento Tiempo total realizado

 3 Consumo de calorías
o zona de pulso* Consumo de calorías total o zona de pulso actual

 4 Matriz de entrenamiento Perfil de entrenamiento actual

 5 Animación de  
entrenamiento Anteiliger Trainingsfortschritt

 6 Ascenso Ascenso actual Ascenso medio

 7 Distancia Distancia realizada

 8 Velocidad o ritmo * Velocidad o ritmo actual Velocidad media o ritmo medio

 9 Símbolo de Bluetooth

*dependiendo del ajuste del usuario
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2. Funciones de los botones
El ordenador de entrenamiento tiene 18 botones. Además, algunos modelos tienen otros cuatro botones 
en los pasamanos, que permiten regular cómodamente el ascenso (Incline) y la velocidad (Speed).

64

4 6
8

2

1

10

3 3

75

9

 1  Botón de inicio (iniciar/confi rmar)
 2  Botón de parada (parar/atrás)
 3  Botones izquierdo y derecho
 4  Regulación del ascenso
 5  Botón de selección rápida del ascenso
 6  Regulación de la velocidad
 7  Botón de selección rápida de la velocidad
 8  Bluetooth
 9  Volumen del sonido  +/-
 10  Ventilador

La pantalla se puede apagar manteniendo pulsado el botón de parada.
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3. El menú de inicio
Generalidades
Cuando ponga en marcha el aparato se abrirá el menú de inicio después de un breve saludo. En este 
menú tiene las opciones siguientes: Inicio rápido, seleccionar usuario existente, seleccionar usuario 
invitado, crear nuevo usuario, modificar configuración del aparato o conectar en el modo APP un smart-
phone o una tableta.

               

       1                              2                               3                              4                              5                              6

 1   Inicio rápido  
En el inicio rápido puede empezar un entrenamiento libre de forma fácil y rápida sin hacer 
ajustes previos. En ese caso, sus datos no se asignan a ninguna cuenta de usuario.

 2   Seleccionar usuario  
Con esta opción del menú se pueden seleccionar hasta cuatro usuarios creados individu-
almente. Están concebidas como cuentas de usuarios personales para quienes entrenan 
regularmente. En la cuenta se pueden hacer ajustes personales y guardar los resultados 
del entrenamiento. Las cuentas de usuarios individuales se identifican con las primeras 
letras de su nombre. 

 3   Seleccionar usuario invitado  
El usuario invitado es un perfil de usuario preconfigurado. Permite utilizar todos los pro-
gramas de entrenamiento (excepto el entrenamiento HRC) sin hacer ajustes previos. En el 
usuario invitado no se guardan los resultados del entrenamiento. Además, no se pueden 
hacer ajustes personales. 

 4   Crear nuevo usuario  
En este menú se puede crear un nuevo usuario individual. Si se selecciona esta opción del 
menú, se pregunta el nombre, la edad y el nivel de entrenamiento individual 

 5   Configuración del aparato  
Aquí puede hacer todos los ajustes del aparato que afectan a todos los usuarios (por ejem-
plo, cambiar el idioma del aparato, cambiar las unidades de medida, etc.).

 6   Modo APP  
Conecte su pantalla de entrenamiento con un smartphone o tableta para conseguir un ent-
renamiento adicional. Este programa es de rango superior y los datos de entrenamiento no 
se asignan a ninguna cuenta de usuario.
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4. El menú de usuario
4.1 Su área personal
Si ha seleccionado un usuario individual, entrará en el menú de usuario de esa persona. Aquí todo se 
refiere al entrenamiento personal. El menú de usuario invitado solo contiene los programas de entre-
namiento.

            

       1                                      2                                       3                                       4                                      5

 1   Repetir el último entrenamiento  
Seleccionando esta opción del menú accederá directamente al último entrenamiento emp-
ezado. Esta opción del menú siempre está preseleccionada cuando se entra al menú de 
usuario. Así solo hay que hacer un clic para ir al último entrenamiento.

 2   Programas de entrenamiento  
En esta opción del menú se encuentran todas las carreras de entrenamiento disponibles de 
su cinta ergométrica KETTLER Track. Dependiendo de la versión del aparato, las distintas 
carreras se describen también en la Running Guide. 

 3   Crear entrenamiento nuevo  
Con este configurador de entrenamientos puede crear fácilmente su propio entrenamiento 
individual. Encontrará información detallada en el capítulo „Crear entrenamiento nuevo“. 

 4   Mis resultados  
En esta opción del menú encontrará su rendimiento personal total, el resultado de su
último entrenamiento, y los mejores resultados en 3 km, 5 km y 10 km. 

 5   Ajustes personales  
Con la opción de ajustes personales puede hacer todas las configuraciones específicas de 
un usuario (por ejemplo, cambiar la edad o el nivel de entrenamiento). Las modificaciones 
que se hacen en este menú no afectan a los ajustes de otros usuarios y, por tanto,
puede adaptarlos como desee.

5. Menú Bluetooth
Para la conexión con una correa pectoral, una tableta o un ordenador
Para supervisar la frecuencia cardíaca, la cinta ergométrica KETTLER se puede conectar, por ejemplo, 
a una correa pectoral KETTLER Smart compatible con la tecnología Bluetooth® low energy. Además, la 
cinta ergométrica KETTLER se puede conectar también a smartphones, tabletas u ordenadores a partir 
de Bluetooth v4.0, de forma que con los programas o aplicaciones correspondientes se pueden obtener 
numerosas posibilidades de entrenamiento.

Establecer la conexión con un sensor de frecuencia cardíaca externo
Pulsando brevemente el botón Bluetooth accederá al menú de configuración de Bluetooth para conec-
tar su sensor de frecuencia cardíaca a la pantalla de entrenamiento.  Para finalizar el proceso, cuando 
haya encontrado el sensor selecciónelo con los botones < >. Aquí también puede borrar un sensor que 
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esté conectado. Cuando el sensor está conectado aparece un aviso en la pantalla. Para regresar el 
menú de inicio, pulse de nuevo el botón Bluetooth. Ahora el sensor de frecuencia cardíaca está conec-
tado y se puede usar para el entrenamiento.

Utilizar el sensor de frecuencia cardíaca durante el entrenamiento.
Inicie el entrenamiento del modo habitual. Su frecuencia cardíaca se detectará automáticamente y el 
sensor se conectará con la pantalla del aparato. Por tanto, no es necesaria una nueva conexión manual 
en el menú de configuración de Bluetooth. Durante el entrenamiento no es posible pulsar el botón Blue-
tooth para acceder al menú de Bluetooth.

Desactivar o borrar la conexión con un sensor de frecuencia cardíaca
Si se interrumpe la conexión con el sensor, aparece un aviso indicando que el aparato se ha desconec-
tado. La conexión
se restablece automáticamente.
Si aleja el sensor del aparato (>6 metros) o si desactiva el sensor de frecuencia cardíaca, también apa-
rece el aviso de que el aparato está desconectado.
Para administrar el dispositivo Bluetooth actual y borrar la conexión anterior, utilice el
menú de configuración de Bluetooth.

6. Entrenamiento interconectado
Conecte el aparato a su aplicación de fitness favorita  
En el modo APP, la pantalla de entrenamiento se conecta a través de Bluetooth con un 
smartphone, una tableta o un ordenador
para obtener un entrenamiento adicional con las distintas aplicaciones de fitness.

En cuanto se selecciona el modo, la pantalla de la cinta ergométrica está visible para otros dispositivos 
con Bluetooth
(por ejemplo, smartphone, tableta).

Seleccione en la configuración de Bluetooth del dispositivo Bluetooth correspondiente la cinta ergomé-
trica KETTLER que estará visible, y confirme. En la pantalla de la cinta ergométrica aparecerá un PIN 
de seis cifras XXXXXX generado. Introduzca el PIN en el dispositivo. En la pantalla de entrenamiento 
aparecerá un aviso indicando que está conectado.

Ahora está conectado al dispositivo y puede entrenar con distintas aplicaciones, siempre y cuando
sean compatibles con la cinta ergométrica KETTLER.

En este modo no puede utilizar el sensor de frecuencia cardíaca Bluetooth. No obstante, en la mayoría 
de los casos se puede integrar directamente a través de la aplicación correspondiente.

In diesem Modus können Sie Ihren Bluetooth Herzfrequenzsensor nicht verwenden. Dieser kann jedoch 
in den meisten Fällen direkt über die entsprechende APP integriert werden.
Nota: el modo APP se activa en el Menú de inicio > Modo APP. Dado el caso, se interrumpirá la cone-
xión con un sensor de frecuencia cardíaca Bluetooth..

¿Qué aplicaciones son compatibles?
Por ejemplo, si utiliza KETTMaps, se cargan en el smartphone muchos trayectos con imágenes de vídeo 
realistas como motivación para el entrenamiento, y puede correr dando la vuelta al mundo.

La aplicación está disponible en la App Store o la Google Play Store.

Encontrará más aplicaciones compatibles en nuestra página web o en support.kettler.de
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7. USO DEL APARATO
Plegado y ahorro de espacio
7.1 Bloquear
La cinta ergométrica se puede plegar fácilmente hacia arriba para guardarla ocupando poco espacio. 
Para ello, realice un movimiento como el que se indica en la imagen de abajo, prestando atención al 
„clic“ que se oye cuando se enclava la cinta ergométrica.
 
7.2 Desbloquear
Sujete la cinta ergométrica por la parte de la superficie de marcha que se encuentra hacia usted, y 
empuje un poco la superficie de marcha en dirección al panel de mando. Para desbloquearlo, tiene 
que presionar con el pie la caperuza de bloqueo ligeramente. De este modo, la superficie de marcha 
se vuelve a desplegar a la posición de entrenamiento.

7.3 Mover
En primer lugar, desconecte el enchufe de la toma de corriente y coloque a un lado el bloque de ali-
mentación. La cinta ergométrica solo debe moverse plegada y desenchufada de la corriente. Para 
ello, incline la cinta ergométrica como se indica en la imagen de abajo para apoyarla sobre las ruedas 
previstas para el transporte, y empújela o tire de ella hacia atrás.

!
¡CLIC!
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8. Ajustes de la cinta
¡Atención!
Cuando utilice la cinta ergométrica, preste atención a que la cinta se encuentre entre las dos marcas. 
De lo contrario, pare el entrenamiento y ajuste la cinta adecuadamente.

8.1 Ajuste de la cinta
El ajuste de la cinta se realiza con la cinta en marcha a una velocidad aproximada de 6 km/h (o menos). 
¡No debe haber ninguna persona sobre la cinta cuando se realice el ajuste! Si la cinta se desplaza ha-
cia la derecha, gire el tornillo de ajuste derecho (imagen superior) con la llave de vaso adjunta, como 
máximo un cuarto de vuelta en sentido horario. Camine por la cinta y controle la marcha. Repita el 
proceso hasta que la cinta vuelva a marchar recta. Si la cinta se desvía hacia la izquierda, gire el tornillo 
de ajuste derecho (imagen superior) con la llave de vaso adjunta, como máximo un cuarto de vuelta en 
sentido antihorario. Camine por la cinta y controle la marcha. Repita el proceso hasta que la cinta vuelva 
a marchar recta.

8.2 Tensión de la cinta
Gire el tornillo de ajuste (imagen de arriba) como máximo un cuarto de vuelta en sentido horario. Repita 
el proceso en el otro lado. Compruebe si la cinta sin fin se desliza.  En ese caso es necesario, repita una 
vez más el proceso descrito. Realice con mucho cuidado el ajuste de la cinta y la tensión de la cinta. ¡Si 
se tensa demasiado o demasiado poco puede dañarse la cinta!
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9. Indicaciones sobre la medición del pulso en la mano
Los sensores del pulso en las manos que se muestran en la imagen permiten medir su pulso incluso 
sin conexión de Bluetooth. Para ello, rodee siempre con las dos manos las superficies de contacto y 
no mueva las manos.  Tenga cuidado para evitar contracciones y fricciones sobre las superficies de 
contacto. A continuación, los sensores de las manos registran una pequeña tensión generada por la 
contracción del corazón, y el sistema electrónico la evalúa. Ahora se indicará su pulso en la pantalla.

10. Instrucciones para el entrenamiento
¡Antes de comenzar el entrenamiento debe leer atentamente las indicaciones siguientes!

10.1 Planificación y control del entrenamiento de carrera
La base para planificar el entrenamiento es su estado de rendimiento físico actual. Con una prueba de 
esfuerzo, su médico de familia puede diagnosticar su capacidad de rendimiento personal, que consti-
tuye la base para planificar su entrenamiento.  Si no se ha sometido a ninguna prueba de esfuerzo, en 
cualquier caso deberá evitar grandes esfuerzos de entrenamiento o sobrecargas. Debe tener en cuenta 
el siguiente principio básico para la planificación: El entrenamiento de resistencia se controla tanto a 
través del alcance del esfuerzo como de la intensidad del esfuerzo.

10.2 Valores de referencia para el entrenamiento de resistencia
Intensidad del esfuerzo
En el entrenamiento de carrera, la intensidad del esfuerzo se controla preferiblemente a través de la 
frecuencia del pulso del corazón.

Pulso máximo:
El esfuerzo máximo se produce cuando se alcanza el pulso máximo.
La frecuencia cardíaca máxima que se puede alcanzar depende de la edad. Se aplica la siguiente regla 
general:  la frecuencia cardíaca máxima por minuto corresponde a 220 pulsaciones menos la edad en 
años. Ejemplo: Edad 50 años > 220 – 50 = 170 pulsaciones/min.

Pulso de esfuerzo:
La intensidad de esfuerzo óptima se alcanza con el 65–75 % del rendimiento cardíaco/circulatorio
(ver el diagrama).
65 % = objetivo de entrenamiento: quema de grasas
75 % = objetivo de entrenamiento: mejora del fitness

En el entrenamiento con la cinta ergométrica, la intensidad se regula, por una parte, a través de la ve-
locidad de marcha y, por otra parte, mediante el ángulo de inclinación de la superficie de marcha. Si es 
principiante, evite una velocidad excesiva o un entrenamiento con un ángulo de inclinación demasiado 
grande de la superficie de marcha, ya que podría superar fácilmente el margen de frecuencia del pulso 
recomendado. Debe establecer una velocidad de marcha individual y un ángulo de inclinación durante 
el entrenamiento con la cinta ergométrica que le permita alcanzar su frecuencia de pulso óptima según 
las especificaciones mencionadas arriba. Durante la marcha, controle a través de la frecuencia del 
pulso si está entrenando dentro de su margen de intensidad.
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Alcance del esfuerzo
Duración de una unidad de entrenamiento y frecuencia semanal:
El volumen de esfuerzo óptimo se consigue cuando se alcanza durante un periodo largo el 65–75 % del
rendimiento cardíaco/circulatorio individual.

Calentamiento
Al principio de cada unidad de entrenamiento debería calentar de 3 a 5 minutos aumentando lentamente 
el esfuerzo,
para que su sistema cardiovascular y sus músculos alcancen la „temperatura“ adecuada.

Enfriamiento
La misma importancia tiene lo que se denomina fase de „enfriamiento“. Después de cada entrenamien-
to, debería seguir caminando lentamente durante aprox. de 2 a 3 minutos. El esfuerzo para su siguiente 
entrenamiento de resistencia debería aumentarse, en general, a través del alcance del esfuerzo. Por 
ejemplo, entrenando cada día 20 minutos en lugar de 10 minutos, o entrenando tres veces por sema-
na en lugar de dos.  Además de la planificación individual de su entrenamiento de resistencia, puede 
recurrir a los programas de entrenamiento integrados en el ordenador de entrenamiento de la cinta 
ergométrica.

11.  Biomecánica – Cinta ergométrica
11.1 Forma de entrenamiento y ejecución del movimiento
En la cinta ergométrica se realizan diferentes formas de entrenamiento, desde walking hasta sprint. La 
ejecución del movimiento de caminar, walking, correr y hacer sprint se divide en cuatro fases:

Fase Inicio Fin Observaciones / descripción del movi-
miento

Fase de im-
pulso
delantera

Pierna de apoyo 
debajo del
centro de gravedad 
del cuerpo

Apoyo del
pie

Aquí tiene lugar la elevación máxima de 
la rodilla y sirve principalmente para el 
movimiento de la pierna hacia delante. Al 
apoyar el pie, en el transcurso de
10 a 20 ms se amortiguan las extremida-
des inferiores a través de un movimiento 
de frenado pasivo

Fase de apoyo
delantera

Apoyo del pie Posición verti-
cal del cuerpo

Al apoyar el pie se producen fuerzas equi-
valentes a 2 o 3 veces el peso corporal. 
Por tanto, es importante llevar un calza-
do adecuado para que absorba correcta-
mente las fuerzas que se producen y gar-
antizar una pronación sana del pie.

Fase de apoyo
trasera

Posición
vertical del cuerpo

Separación del
pie

En la fase final se estira el pie y se pro-
duce un impulso de separación respecto 
al suelo a través del primer dedo del pie

Fase de impul-
so trasera

Separación del pie Posición verti-
cal del cuerpo

8

Phase Beginn Ende Hinweise / 
Bewegungsbeschreibung

Vordere Schwungphase Stützbein unter dem 
Körperschwerpunkt

Aufsetzen des Fußes Hier findet der maximale Knie-
hub statt und dient hauptsäch-
lich dem Nachvornschwingen
des Beines. Beim Aufsetzen
des Fußes werden innerhalb
von 10-20ms die unteren
Extremitäten durch eine passi-
ve Abbremsbewegung
gedämpft

Vordere Stützphase Aufsetzen des Fußes Vertikale Körperhaltung Beim Aufsetzen des Fußes ent-
stehen Kräfte die das 2-3
fache des Körpergewichts aus-
machen. Es sollte daher
darauf geachtet werden das
passende Schuhwerk zu tra-
gen, um die aufkommenden
Kräfte adäquat zu absorbieren
und eine gesunde Pronation
des Fußes zu gewährleisten.

Hintere Stützphase Vertikale Körperhaltung Abstoßen des Fußes In der Endphase wird der Fuß
gestreckt und es findet ein
Abstoßen über den ersten Zeh
statt

Hintere Schwungphase Abstoßen des Fußes Vertikale Körperhaltung
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12. Indicaciones especiales para el entrenamiento
La secuencia de los pasos para correr es conocida en general. Aun así, hay que tener en cuenta algunos 
puntos para el entrenamiento con la cinta ergométrica:

•  Antes de entrenar, compruebe que el aparato esté montado y apoyado correctamente.
•  Solo debe subir y bajar del aparato cuando la cinta esté totalmente parada, y sujetándose en la barra 

de apoyo.
• Antes de poner en marcha la cinta ergométrica, ate a su ropa el cordón de la llave de seguridad.
• Utilice calzado deportivo o de running adecuado para entrenar.
•  Correr sobre una cinta ergométrica es distinto a correr sobre el suelo normal. Por tanto, debería ca-

minar despacio sobre la cinta para prepararse para el entrenamiento de carrera.
•  Durante las primeras unidades de entrenamiento, sujétese en la barra de apoyo para evitar movimien-

tos incontrolados que podrían provocar una caída. Tenga en cuenta lo anterior, sobre todo, si maneja 
el ordenador durante el entrenamiento.

•  Los usuarios principiantes no deberían ajustar un ángulo de inclinación excesivo de la superficie de 
marcha. Así se evitará un esfuerzo excesivo.

• Si es posible, corra a un ritmo uniforme.
• Entrene solo en el centro de la superficie de marcha.



  XXX  49

XX



IT

  | Indice / Nozioni di base per l’utilizzo

50  ITALIANO  

INDICE
  1.  Nozioni di base per l’utilizzo  50
  2.  Funzioni dei tasti  52
  3.  Menu di avvio  53
  4.  Menu utente  54
  5.  Menu Bluetooth 54
  6.  Allenamento in rete  55
  7.  Uso del dispositivo  56
  8.  Regolazione del volume  57
  9.  Come misurare la frequenza cardiaca  58
10.  Istruzioni per l‘addestramento  58
11.  Biomeccanica - Tapis roulant  59
12.  Consigli per allenamenti speciali  60 

1. Nozioni di base per l’utilizzo
Il tapis roulant dispone di due schermate differenti.
A. la schermata del menu e B. la schermata dell’allenamento.

A. La schermata del menu
Dopo aver acceso il display ti troverai davanti la schermata del menu. Qui puoi configurare le impost-
azioni dei dati utente e del dispositivo, selezionare un allenamento e vedere i risultati del tuo allenamen-
to. La struttura di base della schermata menu ha il seguente aspetto:

1

2

3

 1  Titolo / campo di inserimento
In questa parte del campo di navigazione, viene visualizzata la voce di menu attualmente selezionata. 
Inoltre, questa sezione serve come campo di inserimento per alcune voci di menu.

 2  Visualizzazione della voce di menu corrente
Al centro del display, la voce di menu corrente viene visualizzata graficamente; di solito, queste sono 
icone che si avvicinano al contenuto.

 3  Barra di navigazione
Sulla barra di navigazione puoi vedere in quale punto del livello di menu ti trova attualmente. Se visu-
alizzi delle frecce a destra e / o a sinistra del campo di navigazione, potrai selezionare ulteriori opzioni a 
questo livello di menu utilizzando i tasti freccia sull‘elemento di controllo. 
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B. La schermata di allenamento 
Dopo aver selezionato un allenamento, visualizzerai la relativa schermata, dove troverai i dati più im-
portanti sulle prestazioni del tuo allenamento, quindi avrai sempre ben in vista i valori più importanti 
del tuo allenamento.

1

6

9

5

4

2

7

3

8

valore

Visualizzazione della modalità 
allenamento
Sei in modalità allenamento, se 
hai selezionato un allenamento e 
ti stai attivamente allenando.

Visualizzazione della modalità 
pausa
Si è in modalità di pausa quando 
si preme il pulsante Stop mentre 
ci si allena e si ferma il tapis rou-
lant.

 1 Frequenza cardiaca Frequenza cardiaca attuale

 2 Tempo di allenamento Tempo di allenamento percorso

 3 Consumo di calore
O Pulsazioni* Consumo totale di calorie o pulsazioni attuali

 4 Matrice dell‘allenamento Profilo di allenamento attuale

 5 Animazione Allenamento progressivo 

 6 Pendenza Pendenza attuale Pendenza in media

 7 Distanza Distanza percorsa

 8 Corsa o camminata  * Velocità attuale o passo Velocità media o passo

 9 Simbolo Bluetooth

*dipende dalle impostazioni utente
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2. Funzioni dei tasti 
Il computer di allenamento dispone di 18 pulsanti. Inoltre, alcuni modelli hanno quattro pulsanti aggiun-
tivi sul corrimano che consentono una regolazione più comoda della pendenza e della velocità.

64

4 6
8

2

1

10

3 3

75

9

 1  Pulsante avvio (avvio / conferma)
 2  Pulsante di arresto (stop / indietro)
 3  Pulsanti sinistro e destro
 4  Regolazione della pendenza
 5  Scelta rapida per salita
 6  Regolazione della velocità
 7  Scelta rapida per corsa
 8  Bluetooth
 9  Volume +/-
 10  Ventilatore

Il display può essere spento premendo a lungo il pulsante Stop. 
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3. Il menu di avvio
In generale 
Quando avvii il dispositivo, sarai indirizzato al menu di avvio dopo un breve benvenuto. In questo menu, 
avrai le seguenti opzioni: Avvio rapido, seleziona utente, seleziona utente ospite, crea nuovo utente, mo-
difica le impostazioni del dispositivo o collega uno smartphone o un tablet in modalità APP.

               

       1                              2                               3                              4                              5                              6

 1   Avvio rapido  
Premendo avvio rapido è possibile avviare rapidamente e facilmente un allenamento libe-
ro senza preimpostazioni. In questo caso i tuoi dati non verranno assegnati a un account 
utente.

 2   Seleziona utente  
In questa voce di menu, è possibile selezionare fino a quattro utenti creati individualmente. 
Si intende un account utente personale per ogni utente. Nell‘account è possibile configurare 
le impostazioni personali e salvare i risultati di allenamento. I singoli account utente sono 
identificati alla prima lettera del tuo nome. 

 3   Seleziona utente ospite  
L‘utente ospite è un profilo utente predefinito. Offre la possibilità di utilizzare tutti i program-
mi di allenamento (ad eccezione dell‘allenamento HRC) senza preimpostazioni. Nell‘utente 
ospite non vengono salvati risultati di allenamento. Inoltre, non è possibile creare impost-
azioni personali . 

 4   Crea nuovo utente  
In questo menu è possibile creare un nuovo utente individuale. Quando si seleziona questa 
voce di menu, vengono richiesti il nome, l‘età e il livello di allenamento individuale. 

 5   Impostazioni del dispositivo  
Qui potrai configurare tutte le impostazioni del dispositivo specifiche dell‘utente (ad esem-
pio, cambiare la lingua del dispositivo, cambiare l‘unità di misura, ecc.).

 6   Modalità-APP  
Collega il tuo display di allenamento a uno smartphone o tablet per un ulteriore allenamen-
to. Questo programma è prioritario e i dati di allenamento non sono assegnati a un account 
utente.
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4. Il menu utente
4.1 La tua area personale
Se hai selezionato un solo utente, sarai indirizzato al menu utente di questa persona. Si tratta di un 
allenamento personale. Il menu utente dell‘ospite contiene solo i programmi di allenamento.

            

       1                                      2                                       3                                       4                                      5

 1   Ripetere l’ultimo allenamento  
Selezionando questa voce di menu si arriva direttamente all‘ultimo allenamento iniziato. 
Questa opzione di menu è sempre preselezionata quando si accede al menu utente. Così, 
l‘ultimo allenamento è a portata di clic.

 2   Programma di allenamento  
Questa voce di menu contiene tutti gli allenamenti disponibili del tapis roulant KETTLER 
Track. Le singole possibilità di allenamento sono descritte nella Guida al funzionamento a 
seconda della versione del dispositivo. 

 3   Impostazione di un nuovo allenamento  
Con questo configuratore di allenamento, puoi facilmente creare il tuo allenamento indivi-
duale. Informazioni più dettagliate sono disponibili nel capitolo „Impostazione di un nuovo 
allenamento“. 

 4   I miei risultati  
In questa voce di menu troverai la tua prestazione complessiva, il risultato del tuo ultimo 
allenamento, così come le tue migliori prestazioni su 3 km, 5 km e 10 km. 

 5   Impostazioni personali  
Sotto impostazioni personali è possibile effettuare tutte le impostazioni specifiche dell‘uten-
te  (ad esempio, cambiare età o livello di allenamento). Le modifiche in questo menu non 
hanno alcun effetto sulle impostazioni degli altri utenti e quindi corrispondono interamente 
alle tue esigenze individuali.

5. Menu Bluetooth 
Per il collegamento con la fascia toracica, il tablet o il PC
Il tapis roulant KETTLER può essere abbinato al monitoraggio della frequenza cardiaca con, ad esempio, 
una fascia toracica KETTLER Smart che supporta la tecnologia Bluetooth® a bassa energia. Inoltre, il 
tapis roulant KETTLER può essere collegato a smartphone, tablet o PC da Bluetooth v4.0 per ricevere 
una vasta gamma di opzioni di allenamento con app o programmi appropriati.

Collegare a un sensore di frequenza cardiaca
Una breve pressione sul pulsante Bluetooth porta al menu di configurazione Bluetooth per collegare il 
monitor della frequenza cardiaca alla schermata di allenamento. Completa questa procedura utilizzan-
do i tasti <> per selezionare il sensore trovato. Puoi anche eliminare un sensore connesso. Se il sensore 
è collegato, sul display viene visualizzato un messaggio. Premere di nuovo il pulsante Bluetooth per 
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tornare al menu Start. Il sensore della frequenza cardiaca è ora associato e può essere utilizzato per 
l’allenamento

Utilizzare la fascia cardio durante l‘allenamento.
Inizia il tuo allenamento come al solito. La frequenza cardiaca viene rilevata automaticamente e il sen-
sore è collegato al display del dispositivo. Pertanto, non è più necessario un nuovo abbinamento ma-
nuale nel menu di configurazione Bluetooth. In pratica, durante l’allenamento non è possibile accedere 
al menu Bluetooth premendo comunque il pulsante Bluetooth.

Disabilita o cancella una connessione a un cardiofrequenzimetro
Se viene interrotta una connessione al sensore, il messaggio Dispositivo viene visualizzato separata-
mente. Un’altra connessione viene stabilita automaticamente. Se si rimuove il sensore dal dispositivo 
(> 6 metri) o si disattiva il sensore della frequenza cardiaca, viene visualizzato anche il messaggio Dis-
positivo.
Se si desidera gestire il dispositivo Bluetooth corrente ed eliminare la vecchia connessione, utilizzare
Menu di configurazione Bluetooth.

6. Allenamento in rete
Accoppia il tuo dispositivo con la tua app di fitness preferita  
Nella modalità APP, il display dell‘allenamento è connesso tramite Bluetooth con uno 
smartphone / tablet / PC per ottenere ulteriore allenamento su varie app di fitness.

Una volta selezionata la modalità, l‘indicatore del tapis roulant è visibile per gli altri dispo-
sitivi Bluetooth (come smartphone, tablet).

Nelle impostazioni Bluetooth del dispositivo corrispondente, selezionare il tapis roulant KETTLER vi-
sibile e confermare. Il codice PIN XXXXXX generato a 6 cifre viene visualizzato sul display del tapis 
roulant. Inserisci questo PIN nel tuo dispositivo. Verrà visualizzato il display dell‘allenamento con la 
nota Connected.

Ora sei connesso e puoi allenarti con APP diverse, per quanto compatibili con il tapis roulant KETTLER. 
DE

In questa modalità, non è possibile utilizzare il sensore della frequenza cardiaca Bluetooth. Tuttavia, 
nella maggior parte dei casi questo può essere integrato direttamente tramite l‘APP corrispondente.

In diesem Modus können Sie Ihren Bluetooth Herzfrequenzsensor nicht verwenden. Dieser kann jedoch 
in den meisten Fällen direkt über die entsprechende APP integriert werden.
Nota: la modalità APP è attivata nel menu Start> Modalità APP. Una possibile connessione a un senso-
re della frequenza cardiaca Bluetooth viene interrotta.

Quali APP sono compatibili?
Ad esempio, se utilizzi KETTMaps, molti percorsi videorealistici vengono caricati sul tuo smartphone 
come motivazione di allenamento, il che significa che sei in tutto il mondo.

L‘app è disponibile su App Store o Google Play Store.

Altre app compatibili possono essere trovate sul nostro sito web o su support.kettler.de
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7. L‘USO DEL DISPOSITIVO
Pieghevole e salvaspazio
7.1 Blocco
È possibile ripiegare facilmente il tapis roulant se si desidera metterlo salvando spazio. Per fare ciò, 
esegui il movimento di piegatura come mostrato nella figura qui sotto e assicurati che il tapis roulant 
scatti in posizione con un „clic“ chiaramente udibile.

7.2 Sblocco
Tieni saldamente il tapis roulant contro la parte del battistrada rivolta verso di te e spingi leggermente 
il battistrada verso l‘abitacolo. Per sbloccare devi premere leggermente il cappuccio di chiusura con il 
piede. Ora, il battistrada si ripiega nella posizione di allenamento.

7.3 Movimentazione
Prima scollegare la spina di alimentazione dalla presa a muro e mettere da parte l‘alimentatore. Il tapis 
roulant può essere spostato solo nello stato piegato e non alimentato. Per fare ciò, inclinare il tapis 
roulant sui rulli di trasporto forniti come mostrato nella figura qui sotto e spingerlo in avanti o tirarlo 
indietro.

!
KLICK
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8. Fissazione della cintura
Attenzione!
Quando si utilizza il tapis roulant, accertarsi che la cintura di corsa si trovi tra i segni. In caso contrario, 
interrompere l‘allenamento del tapis roulant e regolare di conseguenza la cintura.

8.1 Regolazione della banda
La regolazione della cintura avviene durante la corsa del nastro ad una velocità di circa 6 km / h 
(possibilmente meno). Durante la regolazione, nessuna persona dovrebbe correre sulla cintura! Se il 
nastro si sposta a destra, ruotare la vite di regolazione destra (figura in alto) con la chiave a tubo in do-
tazione fino a un quarto di giro in senso orario. Salire sul tapis e controllare la corsa. Ripeti il processo 
fino a quando il nastro è di nuovo in esecuzione. Se la cinghia si sposta verso sinistra, ruotare la vite di 
regolazione destra (figura in alto) con la chiave a tubo in dotazione di un massimo di un quarto di giro 
in senso antiorario. Salire sul tapis e controllare la corsa. Ripeti il processo fino a quando il nastro è di 
nuovo in esecuzione.

8.2 Serraggio della fascia
Girare la vite di regolazione (figura sopra) al max. un giro in senso orario. Ripeti il processo dall‘altra 
parte. Controllare se la cinghia scivola. Se così, dovrai ripetere la procedura sopra descritta.
Fare molta attenzione durante la regolazione e il serraggio della cinghia; Eccessivo serraggio o poco 
serraggio possono causare danni al tapis roulant.
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9. Come misurare le pulsazioni
I sensori palmari mostrati nella figura consentono di misurare la frequenza cardiaca anche senza un ac-
coppiamento Bluetooth. Per fare questo, coprire sempre le superfici di contatto con entrambe le mani e 
tenere le mani ferme. Assicurarsi di evitare contrazioni e attriti sulle superfici di contatto. Una tensione 
minima generata dalla contrazione del cuore viene rilevata dai sensori manuali e valutata elettronica-
mente. Ile tue pulsazioni appariranno ora sul display.

10. Istruzioni di allenamento
Prima di iniziare l‘allenamento, dovresti leggere attentamente le seguenti istruzioni!

10.1 Programmazione e controllo dell’allenamento
La base per la programmazione dell‘allenamento è la tua condizione fisica attuale. Il tuo cardiologo 
con un esame può diagnosticare le prestazioni personali che sono alla base della programmazione 
dell‘allenamento. Se non si è effettuato un esame cardiologico, è necessario evitare allenamenti pesanti 
o sovra-allenamenti. Ricordare il seguente principio per la programmazione: l‘allenamento di resisten-
za viene influenzato sia dalla durata che dal livello/intensità dell’allenamento.

10.2 Valori guida per l‘allenamento di resistenza
Intensità di allenamento
L‘intensità dell‘allenamento è preferibilmente controllata dalla frequenza cardiaca.

Frequenza cardiaca massima
Si intende per raggiungimento di resistenza massimo, la massima frequenza cardiaca.
La frequenza cardiaca massima raggiungibile dipende dall‘età. Vale quanto segue: la frequenza cardiaca 
massima per minuto corrisponde a 220 battiti meno l‘età. Esempio: età 50 anni> 220 - 50 = 170 impulsi 
/ min.

Pulsazioni per allenamento di resistenza:
L‘intensità di esercizio ottimale è raggiunta al 65-75% delle prestazioni cardiovascolari individuali
(vedi diagramma).
65% = obiettivo di allenamento brucia grassi
75% = obiettivo di allenamento restare in forma

L‘intensità è regolata durante l‘allenamento con il tapis roulant da un lato con la velocità di marcia e 
dall‘altro con la pendenza del battistrada. Se sei un principiante, evita di correre a un ritmo troppo alto o 
di allenarti con una pendenza troppo elevata, poiché potresti superare rapidamente il range di frequenza 
cardiaca raccomandato. Dovresti impostare il tuo passo individuale e la pendenza quando ti alleni con il 
tapis roulant in modo da ottenere la frequenza cardiaca ottimale in base alle informazioni di cui sopra. 
Durante la corsa, controlla la frequenza cardiaca per vedere se ti stai allenando nel tuo intervallo di 
intensità.
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Durata dell’allenamento di resistenza
Durata di una sessione di allenamento e frequenza a settimana:
L‘intervallo di allenamento ottimale è dato se si raggiunge il livello 65-75% di frequenza cardiaca dell‘in-
dividuo per lungo periodo.

Riscaldamento
All‘inizio di ogni sessione di allenamento, dovresti passare 3-5 minuti aumentando lentamente la veloci-
tà, e riscaldarti per portare il tuo sistema cardiovascolare e i tuoi muscoli a „temperatura“.

Raffreddamento
Altrettanto importante è il cosiddetto „calore di scarto“. Dopo ogni allenamento dovresti continuare a 
camminare lentamente per circa 2-3 minuti. La durata del tuo nuovo allenamento di resistenza dovreb-
be essere aumentata almeno per arrivare all’intervallo ideale, ad es. ci si allena ogni giorno invece di 
10 minuti, 20 minuti o invece di 2xsettimana, 3xsettimana. Oltre alla programmazione individuale del 
tuo allenamento di resistenza, puoi ricorrere ai programmi di allenamento integrati nel computer del 
tapis roulant

11.  Biomeccanica – Tapisroulant
11.1 Forma di allenamento ed esecuzione del movimento
Sul tapis roulant possono essere messe in atto diverse forme di esercizio, dalla camminata al caorsa 
agli stacchi. L‘esecuzione del movimento di camminare, camminare veloce, correre e stacchi è divisa 
in quattro fasi:

Fase Inizio Fine Consigli/ descrizione del movimento

Fase di oscilla-
zione anteriore

Gamba di sostegno 
sotto il centro di 
gravità del corpo

Posizione  piede Qui, ha luogo il massimo sollevamento 
del ginocchio e principalmente bisogna 
oscillare in avanti la gamba. Quando si 
posiziona il piede, le estremità inferiori 
vengono smorzate entro 10 - 20 ms con 
un movimento di frenata passivo

Fase di sosteg-
no frontale

Posizione piede Postura  
verticale

Quando si appoggia il piede si formano 
delle forze che arrivano fino a 2-3 volte 
il peso corporeo. Occorre quindi prestare 
attenzione a indossare calzature adegua-
te per assorbire adeguatamente le forze 
emergenti e garantire una sana pronazio-
ne del piede

Fase di suppor-
to posteriore

Postura verticale Spinta del piede Nella fase finale, il piede è teso e spinge 
oltre il primo dito

Fase di oscilla-
zione poster-
iore

Spinta del piede verticale posi-
zione

8

Phase Beginn Ende Hinweise / 
Bewegungsbeschreibung

Vordere Schwungphase Stützbein unter dem 
Körperschwerpunkt

Aufsetzen des Fußes Hier findet der maximale Knie-
hub statt und dient hauptsäch-
lich dem Nachvornschwingen
des Beines. Beim Aufsetzen
des Fußes werden innerhalb
von 10-20ms die unteren
Extremitäten durch eine passi-
ve Abbremsbewegung
gedämpft

Vordere Stützphase Aufsetzen des Fußes Vertikale Körperhaltung Beim Aufsetzen des Fußes ent-
stehen Kräfte die das 2-3
fache des Körpergewichts aus-
machen. Es sollte daher
darauf geachtet werden das
passende Schuhwerk zu tra-
gen, um die aufkommenden
Kräfte adäquat zu absorbieren
und eine gesunde Pronation
des Fußes zu gewährleisten.

Hintere Stützphase Vertikale Körperhaltung Abstoßen des Fußes In der Endphase wird der Fuß
gestreckt und es findet ein
Abstoßen über den ersten Zeh
statt

Hintere Schwungphase Abstoßen des Fußes Vertikale Körperhaltung



  | Avvertenze speciali per l’allenamento

60  ITALIANO  

IT

12. Avvertenze speciali per l’allenamento
È probabile che il movimento della corsa sia noto a tutti. Tuttavia, alcuni punti dovrebbero essere tenuti 
in considerazione durante l’allenamento:

• Prestare sempre attenzione alla corretta struttura e posizione del dispositivo prima dell‘allenamento.
•  Salire e lasciare il dispositivo solo quando il tapis roulant è completamente fermo mentre lo si tiene 

sulla maniglia.
• Attaccare il cavo della chiave di sicurezza ai vestiti prima di avviare il tapis roulant.
• Allenarsi con scarpe da corsa o sportive appropriate.
•  Correre su un tapis roulant è diverso da camminare su una superficie normale. Pertanto, è necessario 

prepararsi per l‘allenamento camminando lentamente sul tapis roulant.
•  Aggrappati al manico durante le prime sessioni di allenamento per evitare movimenti incontrollati che 

potrebbero provocare una caduta. Soprattutto quando si utilizza il computer mentre è in esecuzione.
• I principianti non dovrebbero regolare la pendenza troppo in alto per evitare sforzi eccessivi.
• Se possibile, tieni un ritmo costante.
• Allenarsi solo nel mezzo del banda
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1. Bases para a operação
A passadeira dispõe de duas apresentações diferentes no ecrã.
A. a representação do menu e B. a representação do treino

A. A representação do menu
Depois de ligar o mostrador é exibida a representação do menu. Aqui pode efetuar as definições para os 
dados do utilizador e do aparelho, selecionar um treino, assim como ler resultados de treinos. A estrut-
ura base da representação do menu é a seguinte:

1

2

3

 1  Título/campo de entrada
Nesta parte do campo de navegação é representado o ponto de menu atualmente selecionado. Adicio-
nalmente, esta seção serve como campo de entrada para determinados pontos de menu.

 2  Representação do ponto de menu atual
No centro do mostrador aparece a representação gráfica do ponto de menu atual. Na maior parte dos 
casos trata-se de símbolos, referentes ao conteúdo.

 3  Barra de navegação
Na barra de navegação pode ver em que ponto do respetivo nível de menu se encontra atualmente. 
Se forem visíveis setas à direita e/ou à esquerda do campo de navegação, podem ser escolhidas mais 
possibilidades de seleção nesse nível de menu através das teclas de seta no elemento de comando.
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B. A representação do treino
Depois de selecionar um treino, entra na representação do treino. Esta mostra-lhe os dados de rendi-
mento do seu treino atual. Assim tem sempre disponíveis os valores de treino mais importantes.

1

6

9

5

4

2

7

3

8

Valor

Mostrador no modo de treino
Você encontra-se no modo de 
treino, se tiver selecionado o trei-
no desejado e o estiver a execu-
tar..

Mostrador no modo de pausa
Você encontra-se no modo de 
pausa, se durante o treino tiver 
ativado a tecla Stop e a passadei-
ra parar.

 1 Ritmo cardíaco Ritmo cardíaco atual

 2 Tempo de treino Tempo total exercitado

 3 Consumo de calorias
ou zona de pulsação* Consumo total de calorias ou zona de pulsação atual

 4 Matriz de treino Perfil de treino atual

 5 Animação de treino Progresso de treino proporcional

 6 Inclinação Inclinação atual Inclinação média

 7 Distância Distância percorrida

 8 Velocidade ou
pace * Velocidade atual ou pace Velocidade média ou pace

 9 Símbolo Bluetooth

*depende das definições do utilizador
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2. Função das teclas
O computador de treino dispõe de 18 teclas. Alguns dos modelos ainda têm nos suportes para as mãos 
mais quatro teclas, que permitem um ajuste confortável da inclinação (Incline) e da velocidade (Speed).
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 1  Tecla Start (iniciar/confi rmar)
 2  Tecla Stop (parar/voltar)
 3  Tecla esquerda e direita
 4  Ajuste da inclinação
 5  Tecla de seleção rápida para inclinação
 6  Ajuste da velocidade
 7  Tecla de seleção rápida para velocidade
 8  Bluetooth
 9  Volume +/-
 10  Ventoinha

O mostrador pode ser desligado premindo longamente a tecla Stop.
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3. O menu inicial
Vista geral
Ao iniciar o aparelho acede ao menu inicial após uma breve saudação. Neste menu tem as seguintes 
opções: início rápido, selecionar utilizador existente, selecionar utilizador convidado, criar um novo uti-
lizador, alterar definições do aparelho ou ligar um smartphone ou tablet no modo APP.

               

       1                              2                               3                              4                              5                              6

 1   Início rápido  
No início rápido pode iniciar de forma rápida e descomplicada um treino livre sem predefi-
nições. Neste caso, os seus dados não são atribuídos a qualquer conta de utilizador.

 2   Selecionar utilizador  
Neste ponto de menu podem ser selecionados até quatro utilizadores criados individual-
mente. Estes foram concebidos como contas de utilizadores pessoais para pessoas que 
treinam regularmente. Na conta podem ser efetuadas definições pessoais e guardados re-
sultados de treino. As contas de utilizador individuais são identificáveis pela primeira letra 
do seu nome.

 3   Selecionar utilizador convidado  
O utilizador convidado é um perfil de utilizador predefinido. Oferece a possibilidade de usar 
todos os programas de treino (exceto o treino HRC) sem predefinições. No modo de utiliza-
dor convidado não são memorizados resultados de treino. Para além disso, não é possível 
efetuar definições pessoais.

 4   Criar um novo utilizador  
Neste menu pode ser criado um novo utilizador individual. Ao selecionar este ponto de 
menu é solicitado o nome, a idade e o nível de treino individual.

 5   Definições do aparelho  
Aqui pode efetuar todas as definições básicas do aparelho para todos os utilizadores (p. ex. 
alterações do idioma do aparelho, alteração da unidade de media, etc.).

 6   Modo APP  
Ligue o seu mostrador de treino a um smartphone ou tablet para obter um treino adicional. 
Este programa sobrepõe-se e os dados de treino não são atribuídos a nenhuma conta de 
utilizador.
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4. O menu de utilizador
4.1 A sua área pessoal
Depois de selecionar um utilizador individual, acede ao menu de utilizador dessa pessoa. Aqui gira tudo 
à volta do treino pessoal. O menu de utilizador do utilizador convidado contém apenas programas de 
treino.

            

       1                                      2                                       3                                       4                                      5

 1   Repetir o último treino  
Ao selecionar este ponto de menu acede diretamente ao último treino iniciado. Este ponto 
de menu está sempre pré-selecionado quando se acede ao menu de utilizador. Assim, o 
último treino está apenas a um clique de distância.

 2   Programas de treino  
Neste ponto de menu encontra todas as corridas de treino disponíveis na sua passadeira 
KETTLER Track. Consoante a versão do aparelho, cada uma das corridas é descrita adicio-
nalmente no Guia de Corrida. 

 3   Criar novo treino  
Com este configurador de treino cria de forma muito simples o seu treino
individual. Informações mais detalhadas encontram-se no capítulo „Criar novo treino“.

 4   Os meus resultados  
Neste ponto de menu encontra o seu rendimento total pessoal, o resultado do seu
último treino, assim como os seus melhores resultados nos 3 km, 5 km e 10 km.

 5   Definições pessoais  
Nas definições pessoas pode efetuar definições específicas do utilizador (p. ex. alterações 
da idade ou do nível de treino). As alterações neste menu não têm influência nas definições 
dos outros utilizadores e correspondem assim
 totalmente aos seus desejos individuais.

5. Menu Bluetooth
Para a ligação a um cinto torácico, tablet ou PC
Para o controlo do ritmo cardíaco, a passadeira KETTLER pode ser acoplada p. ex. a um cinto torácico 
inteligente, que suporte a tecnologia Bluetooth® low energy. Adicionalmente, a passadeira KETTLER 
pode ser ligada a smartphones, tablets ou PCs a partir de Bluetooth v4.0, para obter com os respetivos 
programas ou Apps uma grande variedade de possibilidades de treino.

Estabelecer ligação com um sensor de ritmo cardíaco
Com uma breve pressão na tecla Bluetooth acede ao menu de configuração do Bluetooth para poder 
ligar o seu sensor de ritmo cardíaco ao mostrador de treino.  Termine este procedimento selecionando 
através das teclas < > o sensor encontrado. Além disso, pode apagar aqui um sensor conectado.
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Se o sensor estiver conectado, surge uma nota no mostrador. Premindo novamente a tecla Bluetooth 
regressa ao menu inicial. O sensor de ritmo cardíaco está acoplado e pode agora ser usado para o treino.

Usar o sensor de ritmo cardíaco durante o treino.
Inicie o treino da forma habitual. O seu ritmo cardíaco é detetado automaticamente e o seu sensor é 
ligado ao mostrador do aparelho. Assim, deixa de ser necessário um acoplamento manual no menu de 
configuração do Bluetooth. De qualquer forma, durante o treino não é possível aceder ao menu Blue-
tooth premindo a tecla Bluetooth.

Desativar ou eliminar uma ligação a um sensor de ritmo cardíaco
Se a ligação a um sensor for interrompida surge a mensagem de aparelho Desconectado. É estabeleci-
da novamente a ligação de forma automática.
Se afastar o seu sensor do aparelho (>6 metros) ou desativar o seu sensor de ritmo cardíaco, também 
surge a mensagem de aparelho desconectado.
Se quiser gerir o aparelho Bluetooth atual e apagar a ligação antiga, use o menu de configuração do 
Bluetooth.

6. Treino em rede
Emparelhe o seu aparelho com a sua aplicação de fitness preferida  
No modo APP, o mostrador de treino é ligado via Bluetooth a um smartphone/tablet/PC
para se obter um treino adicional através diferentes aplicações de fitness.

Assim que o modo estiver ativado, o mostrador da sua passadeira fica visível para todos os 
outros aparelhos Bluetooth (como p. ex. smartphone, tablet).

Selecione nas definições do Bluetooth do respetivo aparelho Bluetooth a passadeira KETTLER visível 
e confirme-a. Surge um PIN XXXXXX de 6 dígitos no mostrador da passadeira. Introduza este PIN no 
aparelho. A seguir aparece a indicação Conectado.

Está agora ligado ao aparelho terminal e pode treinar com as diferentes APPs, desde
que as mesmas sejam compatíveis com a passadeira KETTLER. PT

Neste modo não pode usar o seu sensor de ritmo cardíaco Bluetooth. Contudo, na maior parte das ve-
zes, este pode ser integrado diretamente através da respetiva APP.

In diesem Modus können Sie Ihren Bluetooth Herzfrequenzsensor nicht verwenden. Dieser kann jedoch 
in den meisten Fällen direkt über die entsprechende APP integriert werden.
Nota: O modo APP é ativado no Menu inicial > Modo APP. É interrompida uma possível conexão com 
um sensor de ritmo cardíaco Bluetooth.

Que APPs são compatíveis?
Com a KettMaps, por exemplo, carrega vários percursos realísticos em vídeo como motivação de treino 
para o seu smartphone ou tablet e dá a volta ao mundo.

A APP está disponível na App Store ou Google Play Store.

Encontra mais aplicações compatíveis na nossa página de Internet ou em support.kettler.de
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7. UTILIZAÇÃO DO APARELHO
Fechar e armazenar a passadeira
7.1 Bloquear
Pode simplesmente dobrar a passadeira para cima, se a quiser arrumar sem ocupar muito espaço. 
Para isso, proceda da forma ilustrada na imagem em baixo e certifique-se de que a passadeira encaixe 
com um „clique“ audível.

7.2 Desbloquear
Segure a passadeira pela parte virada para si do tapete da passadeira e pressione o tapete um pouco no 
sentido Cockpit. Para desbloquear, tem de pressionar ligeiramente com o pé a capa de bloqueio. Agora 
o tapete da passadeira volta para a posição de treino.

7.3 Movimentar
Retire primeiro a ficha de rede da tomada e coloque a fonte de alimentação de lado. A passadeira só 
pode ser movimentada fechada e em estado isento de corrente. Incline a passadeira, como ilustrado 
na imagem em baixo, sobre as rodas de transporte e empurre-a para a frente ou puxe-a para trás.

!
KLICK
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8. Ajustes na passadeira
Atenção!!
Ao usar a passadeira certifique-se de que o tapete se desloca entre as marcações. Se não for o caso, 
interrompa o treino na passadeira e ajuste corretamente o tapete.

8.1 Ajuste do tapete da passadeira
O ajuste do tapete é feito com o mesmo em funcionamento a uma velocidade de aprox. 6 km/h (ou infe-
rior). Durante o ajuste não se pode encontrar ninguém em cima da passadeira! Se o tapete se deslocar 
para a direita, rode o parafuso de ajuste direito (imagem em cima) com a chave fornecida junto no má-
ximo um quarto de volta para a direita. Caminhe sobre o tapete e verifique o deslocamento do mesmo. 
Repita o processo até o tapete se deslocar corretamente. Se o tapete se deslocar para a esquerda, rode 
o parafuso de ajuste direito (imagem em cima) com a chave fornecida junto no máximo um quarto de 
volta para a esquerda. Caminhe sobre o tapete e verifique o deslocamento do mesmo. Repita o processo 
até o tapete se deslocar corretamente.

8.2 Tensionamento do tapete
Rode o parafuso de ajuste (imagem em cima) no máx. uma volta para a direita. Repita o processo do 
outro lado. Verifique se o tapete está frouxo.  Se for o caso, repita novamente o processo descrito.
Proceda de forma cuidadosa durante o ajuste e o tensionamento do tapete; um tensionamento extrema-
mente excessivo ou reduzido pode causar danos na passadeira!
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9. Indicações para a medição da pulsação nas mãos
Os sensores da pulsação para as mãos ilustrados na imagem permitem medir a sua pulsação sem um 
acoplamento Bluetooth. Coloque sempre as mãos de forma a envolver totalmente as áreas de contacto 
e mantenha-as quietas. Evite contrações e fricção nas áreas de contacto. Desta forma, é detetada uma 
tensão originada pela contração do coração por estes sensores e avaliada pela eletrónica. A sua pul-
sação aparece agora no mostrador.

10. Instruções de treino
Antes de iniciar o treino, deve ler atentamente as seguintes indicações!

10.1 Planeamento e execução do treino de corrida
O planeamento do treino deve ser feito de acordo com a sua capacidade de esforço atual. Efetuando 
um teste de esforço, o seu médico poderá determinar a sua capacidade de esforço, a qual servirá de 
base para o planeamento do seu treino.  Se não tiver efetuado nenhum teste de esforço, deverá evitar 
uma sobrecarga ou esforço excessivo durante o seu treino. Para o planeamento, deve ter presente os 
seguintes princípios: o treino de resistência é feito segundo a área de esforço e também segundo o grau 
e a intensidade do mesmo.

10.2 Valores de referência para o treino de resistência
Intensidade de esforço
A intensidade de esforço durante a corrida é controlada pela frequência de pulsação do seu coração.

Pulsação máxima:
Rendimento máximo é sinónimo de alcance da pulsação máxima
individual.  O ritmo cardíaco máximo depende da idade. Aqui vale a seguinte regra geral:  O ritmo cardía-
co máximo por minuto corresponde a 220 pulsações menos a idade. Exemplo: idade 50 anos > 220 – 50 
= 170 pulsações/min.

Pulsação em esforço:
A intensidade de esforço ideal é alcançada com 65–75 % do rendimento cardiovascular individual
(cf. diagrama).
65% = Objetivo do treino: queima de gordura
75% = Objetivo do treino: melhoria da condição física

Durante o treino com a passadeira, a intensidade é regulada por um lado, pela velocidade de corrida 
e, por outro, pelo ângulo de inclinação do sistema da passadeira. Se é principiante, evite um ritmo de 
corrida demasiado acelerado ou um treino com um ângulo de inclinação elevado, pois a frequência de 
pulsação sugerida é facilmente ultrapassada. Deve determinar o seu ritmo de corrida individual e o 
ângulo de inclinação durante o treino com a passadeira, de forma a obter a pulsação ideal segundo os 
dados acima indicados. Durante o treino, controle, mediante a frequência de pulsação indicada, se está 
a treinar dentro da sua área de intensidade.
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Grau de esforço
Duração de uma sessão de treino e respetiva frequência por semana:
O grau de esforço ideal verifica-se quando são alcançados 65–75% do rendimento cardiovascular indivi-
dual durante um período de tempo mais prolongado.

Aquecimento
No início de cada sessão de treino deve-se aquecer durante 3-5 minutos, aumentado lentamente a carga 
para o seu sistema cardiovascular e a sua musculatura entrarem no „ritmo“.

Arrefecimento
O chamado „Arrefecimento“ tem a mesma importância. Após cada treino deve continuar a correr de-
vagar durante aprox. 2-3 minutos. Por norma, o esforço para o seu treino de resistência posterior deve 
ser aumentado, primeiro, através do grau de esforço, p. ex. treinando diariamente 20 minutos em vez de 
10 minutos ou 3x por semana em vez de 2x.  Para além do plano individual do seu treino de resistência, 
pode recorrer aos programas de treino integrados no computador de treino da passadeira.

11.  Passadeira biomecânica
11.1 Forma de treino e execução dos movimentos
A passadeira pode ser usada para diversas formas de exercício, desde caminhar normalmente ou de 
forma enérgica a correr em sprint. A execução do movimento de caminhada normal, caminhada enérgi-
ca, corrida e corrida em sprint divide-se em quatro fases:

Fase Início Fim Indicações / Descrição do movimento

Fase dinâmica
dianteira

Perna de apoio sob o 
ponto de gravidade 
do corpo

Apoio do
pé

Aqui ocorre a elevação máxima do joelho 
e serve sobretudo para lançar a perna 
para a frente. Ao pousar o pé, dentro de
10-20 ms, as extremidades inferiores são 
amortecidas por um movimento de trava-
gem passivo.

Fase de apoio
dianteira

Apoio do pé Postura
vertical

Ao pousar o pé, verificam-se forças que 
perfazem 2-3 vezes o peso do corpo. 
Deve certificar-se de que usa o calçado 
adequado para absorver devidamente as 
forças que se formam e garantir uma pro-
nação saudável do pé.

Fase de apoio
traseira

Postura
vertical

Impulsão do
pé

Na fase final, o pé estica e há uma im-
pulsão com o primeiro dedo.

Fase dinâmica
traseira

Impulsão do pé Postura
vertical

8

Phase Beginn Ende Hinweise / 
Bewegungsbeschreibung

Vordere Schwungphase Stützbein unter dem 
Körperschwerpunkt

Aufsetzen des Fußes Hier findet der maximale Knie-
hub statt und dient hauptsäch-
lich dem Nachvornschwingen
des Beines. Beim Aufsetzen
des Fußes werden innerhalb
von 10-20ms die unteren
Extremitäten durch eine passi-
ve Abbremsbewegung
gedämpft

Vordere Stützphase Aufsetzen des Fußes Vertikale Körperhaltung Beim Aufsetzen des Fußes ent-
stehen Kräfte die das 2-3
fache des Körpergewichts aus-
machen. Es sollte daher
darauf geachtet werden das
passende Schuhwerk zu tra-
gen, um die aufkommenden
Kräfte adäquat zu absorbieren
und eine gesunde Pronation
des Fußes zu gewährleisten.

Hintere Stützphase Vertikale Körperhaltung Abstoßen des Fußes In der Endphase wird der Fuß
gestreckt und es findet ein
Abstoßen über den ersten Zeh
statt

Hintere Schwungphase Abstoßen des Fußes Vertikale Körperhaltung
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12. Notas especiais sobre o treino
Os movimentos executados durante a corrida são do conhecimento de todos. No entanto, é necessário 
respeitar alguns pontos durante o treino:

•  Antes de qualquer sessão de treino, certifique-se de que o aparelho está corretamente montado e 
posicionado.

•  Ao subir e descer do aparelho, certifique-se de que a passadeira está imobilizada e segure-se bem 
na pega de suporte.

•  Antes de iniciar a passadeira, fixe ao vestuário a fita da chave de segurança que controla a paragem 
do aparelho.

• Treine com calçado desportivo adequado.
•  Correr em cima de uma passadeira é diferente de correr em solo normal. Deste modo, deverá prepa-

rar-se para a corrida, caminhando primeiro devagar sobre a passadeira.
•  Durante as primeiras sessões de treino, segure-se bem à pega de suporte, de modo a evitar movi-

mentos descontrolados que possam provocar uma queda. Isto aplica-se especialmente à operação do 
computador durante o treino.

•  Os principiantes não devem ajustar o ângulo de inclinação da passadeira numa posição muito elevada, 
para evitar esforços excessivos.

• Sempre que possível, corra a um ritmo regular.
• Treine apenas no centro da plataforma.
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1. Basisprincipes van de bediening
De loopband beschikt over twee verschillende beeldschermweergaven.
A. de menuweergave en B. de trainingsweergave.

A. Menuweergave
Na het inschakelen van het beeldscherm komt u in de menuweergave. Hier kunt u instellingen aan de 
gebruiker- en toestelgegevens invoeren, een training selecteren en uw trainingsresultaten bekijken. De 
basisopbouw van de menuweergave ziet er als volgt uit:

1

2

3

 1  Titel/invoerveld
In dit deel van het navigatieveld wordt het huidige menupunt getoond. Dit deel dient ook als invoervak 
voor bepaalde menupunten.

 2  Weergave van het huidige menupunt
In het centrum van het beeldscherm wordt het huidige menupunt grafisch weergegeven. Het gaat daar-
bij meestal om symbolen, die naar de inhoud verwijzen.

 3  Navigatiebalk
In de navigatiebalk ziet u, op welke plaats van het desbetreffende menuniveau u zich momenteel be-
vindt. Als er rechts en/of links van het navigatieveld pijlen staan, kunnen er andere kreuzemogelijkhe-
den op dit menuniveau via de pijltjestoetsen op het  bedieningselement gekozen worden.
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B. Trainingsweergave
Na de keuze van een training komt u in de trainingsweergave. Deze geeft de belangrijkste prestatiegege-
vens van uw actuele training weer. Zo hebt u altijd een overzicht van de belangrijkste trainingswaarden.

1

6

9

5

4

2

7

3

8

Waarde

Weergave in de trainingsmodus
U bevindt zich in de trainings-mo-
dus, als u een willekeurige 
training geselecteerd hebt en 
momenteel actief in deze trai-
ningsmodus traint.

Weergave in de pauzemodus
U bevindt zich in de pauzemodus, 
als u tijdens de training de stopto-
ets indrukt en de loopband stopt.

 1 Hartfrequentie Actuele hartfrequentie

 2 Trainingstijd Afgewerkte totaaltijd

 3 Calorieënverbruik
of polszone* Totaal calorieënverbruik of actuele polszone

 4 Trainingsmatrix Actueel trainingsprofiel

 5 Trainingsanimatie Proportionele trainingsvooruitgang

 6 Helling Actuele helling Gemiddelde helling

 7 Afstand Afgelegde afstand

 8 Snelheid of Pace * Actuele snelheid of Pace Gemiddelde snelheid of Pace

 9 Bluetoothsymbool

*afhankelijk van de gebruikersinstelling
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2. Functie van de toetsen
De trainingscomputer beschikt over 18 toetsen. Bovendien beschikken enkele modellen aan de hand-
vatten over vier bijkomende toetsen, die een aangenamere regeling van de helling (Incline) en snelheid 
(Speed) mogelijk maken.

64
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 1  Starttoets (starten/bevestigen)
 2  Stoptoets (stop/terug)
 3  Linker- en rechtertoets
 4  Hellingsregeling
 5  Snelkeuzetoets helling
 6  Snelheidsregeling
 7  Snelkeuzetoets snelheid
 8  Bluetooth
 9  Volume  +/-
 10  Ventilator

Het display kan door lang indrukken van de stoptoets uitgeschakeld worden.
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3. Startmenu
Overzicht
Bij de start van het toestel komt u na een korte begroeting in het startmenu. In dit menu hebt u de vol-
gende opties: snelstart, bestaande gebruiker selecteren, gastgebruiker selecteren, nieuwe gebruiker 
aanmaken, toestelinstellingen wijzigen of in de APP-modus een smartphone of tablet aansluiten. 
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 1   Snelstart  
In de snelstart kunt u snel en eenvoudig een vrije training zonder voorinstellingen starten. 
Uw gegevens worden dan aan geen gebruikersaccount toegewezen.

 2   Gebruiker selecteren  
In dit menupunt kunnen maximaal vier individueel aangemaakte gebruikers geselecteerd 
worden. Ze zijn als persoonlijke gebruikersaccount voor regelmatig trainende personen 
bedoeld. In de account kunnen persoonlijke instellingen ingevoerd en trainingsresultaten 
opgeslagen worden. Individuele gebruikersaccounts worden door de eerste letters van uw 
voornaam aangegeven. 

 3   Gastgebruiker selecteren  
De gastgebruiker is een vooringesteld gebruikersprofiel. Het biedt de mogelijkheid, alle  
trainingsprogramma‘s (uitgezonder HRC-training) zonder voorinstellingen te gebruiken. Bij 
de gastgebruiker worden er geen trainingsresultaten opgeslagen. Er kunnen ook geen per-
soonlijke instellingen vastgelegd worden. 

 4   Nieuwe gebruiker aanmaken  
In dit menu kan een nieuwe individuele gebruiker aangemaakt worden. Bij de selectie van 
dit menupunt worden de naam, de leeftijd en het individuele trainingsniveau gevraagd. 

 5   Toestelinstellingen  
Hier kunt u alle gebruikeroverkoepelende toestelinstellingen kiezen (bijv. wijziging van de 
taal, wijziging van de maateenheid enz).

 6   APP-modus  
Sluit uw trainingsweergave aan op een smartphone of tablet om een bijkomende training te 
verkrijgen. Dit programma is overkoepelend en de trainingsgegevens worden niet aan een 
gebruikersaccount toegewezen.
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4. Gebruikersmenu
4.1 Uw persoonlijke ruimte
Als u een individuele gebruiker gekozen hebt, komt u in het gebruikersmenu van deze persoon. Hier 
draait alles rond de persoonlijke training. Het gebruikersmenu van de gastgebruiker bevat gewoon de 
trainingsprogramma‘s.
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 1   Laatste training herhalen  
Als u dit menupunt selecteert, komt u direct in de laatst gestarte training. Dit menupunt is 
altijd voorgeselecteerd, als men naar het gebruikersmenu gaat. De laatste training is dus 
maar een klik verwijderd.

 2   Trainingsprogramma‘s  
In dit menupunt vindt u alle  beschikbare trainingsprogramma‘s van uw KETTLER 
Track-loopband. De afzonderlijke programma‘s worden naargelang de versie van het toes-
tel ook in de Running Guide beschreven. 

 3   Nieuwe training aanmaken  
Met deze trainingsconfigurator maakt u heel eenvoudig uw eigen individuele training aan. 
Meer informatie vindt u in het hoofdstuk ‚Nieuwe training aanmaken‘. 

 4   Mijn resultaten  
In dit menupunt vindt u uw persoonlijke totaalprestatie, het resultaat van uw
laatste training en uw beste prestaties voor 3 km, 5 km en 10 km. 

 5   Persoonlijke instellingen  
Bij de persoonlijke instellingen kunt u alle gebruikerspecifieke instellingen invoeren (bijv. 
wijzigingen van de leeftijd of het trainingsniveau). Wijzigingen in dit menu hebben geen uit-
werkingen op de instellingen van andere gebruikers en komen dus volledig met uw indivi-
duele wensen overeen.

5. Bluetoothmenu
Voor de verbinding met borstriem, tablet of pc
De KETTLER-loopband kunt u voor de hartfrequentiebewaking op bijvoorbeeld een KETTLER Smart 
borstriem aansluiten, die de Bluetooth® low energy-technologie ondersteunt. De KETTLER-loopband 
kan ook met smartphones, tablets of pc‘s vanaf Bluetooth v4.0 verbinden, om met overeenkomstige 
programma‘s of apps talloze trainingsmogelijkheden aan de training toe te voegen.

Verbinding met een hartfrequentiesensor tot stand brengen
Door kort op de bluetoothtoets te drukken, gaat u naar het bluetoothsetupmenu om uw hartfrequen-
tiesensor met de trainingsweergave te verbinden.  Sluit deze bewerking af, door met de toetsen < > de 
gevonden sensor te selecteren. Daarnaast kunt u hier een verbonden sensor wissen.
Als de sensor verbonden is, verschijnt er een aanwijzing in de weergave. Door de bluetoothtoets nog-
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maals in te drukken, keert u terug naar het startmenu. De hartfrequentiesensor is nu voor een training 
gekoppeld en kan gebruikt worden

Hartfrequentiesensor tijdens de training gebruiken.
Start uw training zoals gewoonlijk. Uw hartfrequentie wordt automatisch herkend en uw sensor wordt 
met de toestelweergave verbonden. Een nieuwe manuele koppeling in het bluetooth-setupmenu is bij-
gevolg niet meer nodig. Tijdens de training is het niet mogelijk om door indrukken van de bluetoothtoets 
naar het bluetoothmenu te gaan.

Verbinding met een hartfrequentiesensor deactiveren of wissen
Als de verbinding met de sensor onderbroken wordt, verschijnt de aanwijzing ‚Toestel losgekoppeld‘. De 
verbinding wordt automatisch opnieuw tot stand gebracht. Als u uw sensor van het toestel (> 6 meter) 
verwijdert of uw hartfrequentiesensor deactiveert, verschijnt ook de aanwijzing ‚Toestel losgekoppeld‘.
Als u het actuele bluetoothtoestel wilt beheren en de oude verbinding wilt wissen, gebruikt u het
bluetoothsetupmenu.

6. Training met een app
Koppel uw toestel met uw lievelingsfitnessapp  
In de appmodus wordt de trainingsweergave via bluetooth met een smartphone/tablet/pc
verbonden om een bijkomende training met verschillende fitnessapps mogelijk te maken.

Zodra de modus geselecteerd wordt, is uw loopbandweergave voor andere bluetoothtoes-
tellen(bijv. smartphone, tablet) zichtbaar.

Kies in de bluetoothinstellingen van het overeenkomstige bluetoothtoestel de zichtbare KETTLER-loop-
band en bevestig dit. Er verschijnt een 6-cijferige pincode XXXXXX op de loopbandweergave. Geef deze 
pincode in uw toestel in. De trainingsweergave met de aanwijzing ‚Verbonden‘ verschijnt.

U bent nu met het eindtoestel verbonden en kunt met verschillende apps trainen, als
ze met de KETTLER-loopband compatibel zijn.

In deze modus kunt u uw bluetooth-hartfrequentiesensor niet gebruiken. De sensor kan echter in de 
meeste gevallen direct via de overeenkomstige app geïntegreerd worden

In diesem Modus können Sie Ihren Bluetooth Herzfrequenzsensor nicht verwenden. Dieser kann jedoch 
in den meisten Fällen direkt über die entsprechende APP integriert werden.
Opmerking: De appmodus wordt geactiveerd bij Startmenu > Appmodus. Een mogelijke verbinding 
met een bluetooth-hartfrequentiesensor wordt onderbroken.

Welke apps zijn compatibel?
Als u bijvoorbeeld KETTMaps gebruikt, beschikt u over talloze videorealistische trajecten als trainings-
motivatie op uw smartphone en loopt u bijgevolg rond de wereld.

De app is in de App Store of op Google Play Store beschikbaar.

Andere compatibele apps vindt u op onze webpagina of op support.kettler.de
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7. GEBRUIK VAN HET TOESTEL
Dichtklappen en plaatsbesparend opbergen
7.1 Vergrendelen
U kunt uw loopband heel eenvoudig dichtklappen als u hem plaatsbesparend wilt opbergen. Voer daar-
voor de klapbeweging uit zoals op onderstaande afbeelding getoond wordt en zorg ervoor, dat de loop-
band  hoorbaar vastklikt 

7.2 Ontgrendelen 
Houd de loopband aan het deel van het loopoppervlak dat in uw richting wijst vast en druk het loopop-
pervlak lichtjes in de richting cockpit. Voor de ontgrendeling moet u met de voet de vergrendelingskap 
lichtjes aandrukken. Nu klapt het loopoppervlak in de trainingspositie terug. 

7.3 Verplaatsen
Trek eerst de stekker uit het stopcontact en leg het voedingsapparaat opzij. De loopband mag uitslui-
tend in dichtgeklapte en stroomloze toestand verplaatst worden. Kantel daarvoor de loopband op de 
daarvoor voorziene transportwielen zoals op de onderste afbeelding getoond wordt en schuif hem naar 
voren of trek hem naar achteren.

!
KLIK
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8. Aanpassingen aan de band
Opgelet!
Bij gebruik van de loopband moet ervoor gezorgd worden, dat de loopriem zich tussen de markeringen 
bevindt. Als dit niet het geval is, moet u de training op de loopband stoppen en de loopriem juist afstellen.

8.1 Bandafstelling
De bandafstelling gebeurt terwijl de band loopt met een snelheid van ca. 6 km/h (evt. minder). Tijdens 
de afstelling mag er niemand de band gebruiken! Als de band naar rechts verschuift, draait u de rech-
terstelschroef (zie afbeelding hierboven) met de bijgevoegde steeksleutel maximaal een kwartdraai met 
de klok mee. Loop op de band om de beweging te controleren. Herhaal deze werkwijze zolang, tot de 
band weer recht loopt. Als de band naar links verschuift, draait u de rechterstelschroef (zie afbeelding 
hierboven) met de bijgevoegde steeksleutel maximaal een kwartdraai tegen de klok in. Loop op de band 
om de beweging te controleren. Herhaal deze werkwijze zolang, tot de band weer recht loopt.

8.2 Opspannen van de band
Draai de stelschroef (bovenstaande afbeelding) maximaal één omdraaiing met de klok mee. Herhaal de 
bewerking aan de andere kant. Controleer of de band doorhangt.  Als dit het geval is, moet u de beschre-
ven bewerking nogmaals uitvoeren.
Ga bij het afstellen en opspannen van de band heel zorgvuldig te werk; een extreme over- of onderspan-
ning kan schade aan de loopband veroorzaken!

9. Opmerkingen over de handpolsmeting
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De op de afbeelding getoonde handpolssensoren bieden de mogelijkheid, uw pols ook zonder blue-
toothkoppeling te meten. Neem daarvoor de contactoppervlakken altijd met beide handen vast en houd 
de handen rustig.  Zorg ervoor, dat u contracties en wrijvingen op de contactoppervlakken vermijdt. 
Vervolgens wordt een heel lage spanning die door de contractie van het hart opgewekt wordt door de 
handsensoren geregistreerd en door de elektronica geanalyseerd. Uw pols verschijnt nu op het display.

10. Trainingshandleiding
Voor u met de training begint, moet u de volgende instructies aandachtig lezen!

10.1 Planning en regeling van uw looptraining
Uw trainingsschema moet op uw lichamelijke conditie afgestemd worden. Met een belastingtest kan 
uw huisarts uw persoonlijke conditie diagnosticeren. De testresultaten vormen dan de basis van uw 
trainingsschema.  Als u geen belastingtest hebt laten uitvoeren, moeten een hoge trainingsbelasting of 
overbelasting in elk geval vermeden worden. Onthoud het volgende principe voor de planning: uithou-
dingstraining wordt zowel met de belastingomvang als met de belastinghoogte/-intensiteit geregeld.

10.2 Richtwaarden voor de uithoudingstraining
Belastingintensiteit
De belastingintensiteit wordt bij de looptraining bij voorkeur via de polsfrequentie van uw hart gecon-
troleerd.

Maximumpols:
Onder maximale belasting wordt het bereiken van de individuele 
maximumpols begrepen.  De maximaal bereikbare hartfrequentie is van de leeftijd afhankelijk. Als vuis-
tregel kan de volgende formule gebruikt worden:  de maximale hartfrequentie per minuut komt overeen 
met 220 polsslagen min leeftijd. Voorbeeld voor iemand van 50 jaar: 220 – 50 = 170 slagen/min.

Belastingpols:
De optimale belastingintensiteit wordt bij 65-75% van de individuele cardiovasculaire prestaties bereikt
(vgl. diagram).
65% = trainingsdoel vetverbranding
75% = trainingsdoel conditieverbetering

De intensiteit wordt bij de training met de loopband enerzijds via de loopsnelheid en anderzijds via 
de hellingshoek van het loopoppervlak geregeld. Vermijd als beginner een te hoog looptempo of een 
training met te grote hellingshoek van het loopoppervlak, omdat hierbij snel het aanbevolen polsfre-
quentiebereik overschreden kan worden. U moet uw individueel looptempo en de hellingshoek bij de 
training met de loopband zodanig kiezen, dat u uw optimale polsfrequentie volgens de hierboven ver-
melde gegevens bereikt. Controleer tijdens het lopen aan de hand van uw polsfrequentie, of u binnen 
uw intensiteitsbereik traint.

Belastingsomvang
Duur van een trainingseenheid en frequentie per week:



Biomechanica – Loopband |  

  NEDERLANDS  83

NL

De optimale belasting is gewaarborgd, als er gedurende een langere periode 65-75% van de 
individuele cardiovasculaire prestaties bereikt wordt.

Opwarming
Bij het begin van iedere trainingseenheid moet u 3-5 minuten met langzaam toenemende belasting in-
of warmlopen, om uw hart- en vaatstelsel en uw spieren op ‚temperatuur‘ te brengen.

Afkoelen
Afkoelen na de training is even belangrijk. Na iedere training moet u nog ca. 2-3 minuten langzaam 
doorlopen. De belasting voor uw verdere uithoudingstraining moet altijd eerst via de belastingomvang 
verhoogd worden, bijv. 20 minuten in de plaats van 10 minuten of 3x in de plaats van 2x per week trainen.  
Naast de individuele planning van uw uithoudingstraining kunt u de trainingsprogramma‘s gebruiken 
die in de trainingscomputer van de loopband opgeslagen zijn.

11.  Biomechanica – Loopband
11.1 Trainingsvorm en bewegingsuitvoering
Op de loopband kunt u naast stappen, walken en sprinten de meest uiteenlopende trainingsvormen 
gebruiken. De bewegingsuitvoering van stappen, walken, joggen en sprinten wordt daarbij in vier fases 
onderverdeeld:

Fase Begin Einde Opmerkingen / bewegingsbeschrijving

Voorste
bewegingsfase

Steunbeen onder het
lichaamszwaartep

Neerzetten van 
de voet

Hier vindt de maximale knieheffing plaats. 
Deze fase dient hoofdzakelijk om het been 
naar voren te bewegen. Bij het neerzetten 
van de voet worden binnen
10-20 ms de onderste ledematen door 
een passieve rembeweging gedempt.

Voorste
steunfase

Neerzetten van de 
voet 

Verticale
lichaamshou-
ding

Bij het neerzetten van de voet ontstaan 
krachten die met een druk van 2 tot 3 
keer het lichaamsgewicht overeenkomen. 
Daarom zijn degelijke schoenen essentie-
el, om deze krachten doeltreffend op te 
vangen en een gezonde pronatie van de 
voet te garanderen

Achterste
steunfase

Verticale
lichaamshouding

Afzetten van de
voet

In de eindfase wordt de voet gestrekt en 
vindt er een afzetten via de eerste tenen 
plaats.

Achterste
bewegingsfase

Afzetten van de voet   Verticale
lichaamshou-
ding

8

Phase Beginn Ende Hinweise / 
Bewegungsbeschreibung

Vordere Schwungphase Stützbein unter dem 
Körperschwerpunkt

Aufsetzen des Fußes Hier findet der maximale Knie-
hub statt und dient hauptsäch-
lich dem Nachvornschwingen
des Beines. Beim Aufsetzen
des Fußes werden innerhalb
von 10-20ms die unteren
Extremitäten durch eine passi-
ve Abbremsbewegung
gedämpft

Vordere Stützphase Aufsetzen des Fußes Vertikale Körperhaltung Beim Aufsetzen des Fußes ent-
stehen Kräfte die das 2-3
fache des Körpergewichts aus-
machen. Es sollte daher
darauf geachtet werden das
passende Schuhwerk zu tra-
gen, um die aufkommenden
Kräfte adäquat zu absorbieren
und eine gesunde Pronation
des Fußes zu gewährleisten.

Hintere Stützphase Vertikale Körperhaltung Abstoßen des Fußes In der Endphase wird der Fuß
gestreckt und es findet ein
Abstoßen über den ersten Zeh
statt

Hintere Schwungphase Abstoßen des Fußes Vertikale Körperhaltung

12. Bijzondere trainingsvoorschriften
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Iedereen kent de bewegingen tijdens het joggen. Toch moeten er een aantal zaken bij de
looptraining in acht genomen worden:

• Zorg voor de training altijd voor de correcte opbouw en stand van het toestel.
•  Betreed en verlaat het toestel alleen bij volledige stilstand van de loopband en houd u daarbij aan het 

handvat vast.
• Bevestig voor het starten van de loopband het snoer van de veiligheidssleutel aan uw kleding.
• Train met degelijke loop- of sportschoenen.
•  Lopen op een loopband verschilt van lopen op een gewone ondergrond. Daarom moet u zich met lang-

zaam stappen op de loopband op de looptraining voorbereiden.
•  Houd u tijdens de eerste trainingseenheden aan het handvat vast, om ongecontroleerde bewegingen 

die een val kunnen veroorzaken te voorkomen. Dit geldt vooral bij de bediening van de computer tij-
dens de looptraining.

•  Beginners stellen de hellingshoek van het loopoppervlak best niet te hoog in, om overbelasting te 
vermijden.

• Loop indien mogelijk met een constant ritme.
• Train uitsluitend in het midden van het looploopoppervlak
.
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1. Βασικές πληροφορίες χειρισμού
Ο διάδρομος διαθέτει δύο διαφορετικές οθόνες προγράμματος.
Α. την οθόνη μενού και Β. την οθόνη εκγύμνασης.

Α. Η οθόνη μενού
Μετά την ενεργοποίηση της οθόνης ενδείξεων εμφανίζεται η οθόνη μενού. Εδώ μπορείτε να πραγματοποι-
ήσετε ρυθμίσεις στα δεδομένα χρήστη και στα δεδομένα συσκευής, να επιλέξετε μια εκγύμναση αλλά και 
να δείτε τα αποτελέσματα της εκγύμνασής σας. Η βασική δομή της οθόνης μενού έχει ως εξής:

1

2

3

 1  Τίτλος/Πεδίο εισαγωγής
Σε αυτό το μέρος του πεδίου πλοήγησης απεικονίζεται το τρέχον επιλεγμένο στοιχείο μενού. Επιπλέον, 
αυτό το τμήμα χρησιμεύει ως πεδίο εισαγωγής για ορισμένα στοιχεία μενού.

 2  Απεικόνιση του τρέχοντος στοιχείου μενού
Στο κέντρο της οθόνης ενδείξεων σας παρουσιάζεται γραφικά το τρέχον στοιχείο μενού. Πρόκειται κατά 
κύριο λόγο για σύμβολα, τα οποία υποδεικνύουν το περιεχόμενο.

 3  Γραμμή πλοήγησης
Στη γραμμή πλοήγησης μπορείτε να δείτε σε ποια θέση του εκάστοτε επιπέδου μενού βρίσκεστε τη δεδο-
μένη στιγμή. Αν δεξιά και/ή αριστερά του πεδίου πλοήγησης εμφανίζονται βέλη, μπορείτε να επιλέξετε 
περισσότερες δυνατότητες επιλογής σε αυτό το επίπεδο μενού μέσω των πλήκτρων βέλους στο στοιχείο 
χειρισμού. 
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Β. Η οθόνη εκγύμνασης
Μετά την επιλογή μιας εκγύμνασης, η συσκευή μεταβαίνει στην οθόνη εκγύμνασης. Αυτή σας παρουσιάζει 
τα πιο σημαντικά στοιχεία επιδόσεων για την τρέχουσα εκγύμνασή σας. Με αυτό τον τρόπο μπορείτε να 
παρακολουθείτε οποιαδήποτε στιγμή τις σημαντικότερες τιμές για την εκγύμναση.

1

6

9

5

4

2

7

3

8

Τιμή

Ένδειξη στη λειτουργία εκγύμνα-
σης
Βρίσκεστε σε λειτουργία εκγύμνα-
σης όταν έχετε επιλέξει μια επιθυ-
μητή εκγύμναση και εκγυμνάζεστε 
ενεργά σε αυτήν.

Ένδειξη σε λειτουργία παύσης
Βρίσκεστε σε λειτουργία παύσης 
αν κατά τη διάρκεια της εκγύμνα-
σης πατήσετε το πλήκτρο Διακο-
πής και ο διάδρομος σταματήσει.

 1 Καρδιακή συχνότητα Τρέχουσα καρδιακή συχνότητα

 2 Χρόνος εκγύμνασης Συμπληρωμένος συνολικός χρόνος

 3 Κατανάλωση θερμίδων  
ή Ζώνη σφυγμού Συνολική κατανάλωση θερμίδων ή τρέχουσα ζώνη σφυγμού

 4 Πίνακας εκγύμνασης Τρέχον προφίλ εκγύμνασης

 5 Κινούμενη εικόνα εκγύ-
μνασης Κλάσμα προόδου της εκγύμνασης

 6 Κλίση Τρέχουσα κλίση Μέση κλίση

 7 Απόσταση Συμπληρωμένη απόσταση

 8 Ταχύτητα ή Ρυθμός * Τρέχουσα ταχύτητα  
ή ρυθμός Μέση τιμή ταχύτητας ή ρυθμού

 9 Σύμβολο Bluetooth

*εξαρτάται από τη ρύθμιση χρήστη
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2. Λειτουργία των πλήκτρων
Ο υπολογιστής εκγύμνασης διαθέτει 18 πλήκτρα. Επιπλέον, ορισμένα μοντέλα έχουν στις λαβές τέσσερα 
επιπλέον πλήκτρα τα οποία επιτρέπουν άνετη ρύθμιση της κλίσης (INCLINE) και της ταχύτητας (SPEED).

64

4 6
8

2

1

10

3 3

75

9

 1  Πλήκτρο Έναρξης ( Έναρξη/ Επιβεβαίωση)
 2  Πλήκτρο Διακοπής (Διακοπή/ Επιστροφή)
 3  Πλήκτρο Αριστερά και πλήκτρο Δεξιά
 4  Ρύθμιση Κλίσης
 5  Πλήκτρο Ταχείας επιλογής Κλίσης
 6  Ρύθμιση Ταχύτητας
 7  Πλήκτρο Ταχείας επιλογής Ταχύτητας
 8  Bluetooth
 9  Ένταση ήχου +/-
 10  Ανεμιστήρας

Η οθόνη μπορεί να απενεργοποιηθεί με παρατεταμένο πάτημα το πλήκτρου Διακοπής.
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3. Το μενού έναρξης
Επισκόπηση
Κατά την έναρξη λειτουργίας της συσκευής, μετά από μια σύντομη οθό-
νη καλωσορίσματος φθάνετε στο μενού Έναρξης. Στο μενού αυτό έχετε τι εξής επι-
λογές: Γρήγορη έναρξη, επιλογή υφιστάμενων χρηστών, επιλογή φιλοξενούμενου,  
χρήστη, δημιουργία νέου χρήστη, τροποποίηση ρυθμίσεων συσκευής ή σύνδεση σε λειτουργία εφαρμογής 
(APP MODE) με ένα smartphone ή tablet. 

               

       1                              2                               3                              4                              5                              6

 1   Γρήγορη έναρξη  
Με τη γρήγορη έναρξη μπορείτε να ξεκινήσετε γρήγορα και εύκολα μια ελεύθερη εκγύμναση 
χωρίς προρρυθμίσεις. Σε αυτή την περίπτωση τα δεδομένα σας δεν αντιστοιχίζονται σε ένα 
λογαριασμό χρήστη.

 2   Επιλογή χρήστη  
Σε αυτό το στοιχείο μενού μπορείτε να επιλέξετε από έως τέσσερις ξεχωριστά διαμορφωμέ-
νους χρήστες. Αυτοί χρησιμεύουν ως προσωπικοί λογαριασμοί χρήστη για άτομα που εκγυμνά-
ζονται τακτικά στη συσκευή. Στο λογαριασμό μπορούν να γίνουν προσωπικές ρυθμίσεις και να 
αποθηκευτούν αποτελέσματα εκγύμνασης. Οι ξεχωριστοί λογαριασμοί χρήστη αναγνωρίζονται 
από τα πρώτα γράμματα του μικρού τους ονόματος. 

 3   Επιλογή φιλοξενούμενου  
Ο φιλοξενούμενος χρήστης είναι ένα προρρυθμισμένο προφίλ χρήστη. Προσφέρει τη δυνατό-
τητα χρήσης όλων των προγραμμάτων εκγύμνασης (με εξαίρεση της εκγύμνασης HRC) χωρίς 
προρρυθμίσεις. Στο προφίλ φιλοξενούμενου δεν αποθηκεύονται αποτελέσματα εκγύμνασης. 
Επιπλέον, δεν μπορούν να γίνουν προσωπικές ρυθμίσεις. 

 4   Εγγραφή νέου χρήστη  
Σε αυτό το μενού μπορεί να δημιουργηθεί ένας νέος ξεχωριστός χρήστης. Όταν επιλεγεί αυτό 
το στοιχείο μενού, το πρόγραμμα ζητά να καταχωρίσετε το όνομα, την ηλικία και το ξεχωριστό 
επίπεδο εκγύμνασης. 

 5   Geräteeinstellungen  
Hier können Sie alle nutzerübergreifenden Geräteeinstellungen vornehmen (z.B. Änderung 
der Gerätesprache, Änderungen der Maßeinheit etc.).

 6   Λειτουργία εφαρμογών (APP MODE)  
Συνδέστε την οθόνη ενδείξεων εκγύμνασης με ένα smartphone ή tablet για να έχετε πρόσθετη 
εκγύμναση. Αυτό το πρόγραμμα έχει προτεραιότητα και τα δεδομένα εκγύμνασης δεν αντιστοι-
χίζονται σε κανένα λογαριασμό χρήστη
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4. Το μενού χρήστη
4.1 Η προσωπική σας περιοχή
Αφού επιλέξετε ένα συγκεκριμένο χρήστη, φθάνετε στο μενού χρήστη αυτού του ατόμου. Εδώ όλα αφορούν 
την προσωπική εκγύμναση. Το μενού χρήστη του φιλοξενούμενου περιέχει μόνο τα προγράμματα εκγύμνα-
σης.

            

       1                                      2                                       3                                       4                                      5

 1   Επανάληψη τελευταίας εκγύμνασης  
Με την επιλογή αυτού του στοιχείου μενού μεταβαίνετε απευθείας στην τελευταία εκγύμναση 
που είχατε αρχίσει. Αυτό το στοιχείο μενού είναι πάντα προεπιλεγμένο, κατά την είσοδο στο 
μενού χρήστη. Με αυτό τον τρόπο, η τελευταία εκγύμναση είναι μόνο ένα «κλικ» μακριά σας.

 2   Προγράμματα εκγύμνασης  
Σε αυτό το στοιχείο μενού μπορείτε να βρείτε πάλι όλους τους διαθέσιμους κύκλους εκγύμνα-
σης του διαδρόμου σας KETTLER Track. Οι ξεχωριστοί κύκλοι περιγράφονται, ανάλογα με την 
έκδοση της συσκευής, και στον Οδηγό τρεξίματος (Running Guide).

 3   Δημιουργία νέας εκγύμνασης  
Με αυτή την εφαρμογή διαμόρφωσης εκγύμνασης μπορείτε να δημιουργήσετε  
τη δική σας ξεχωριστή εκγύμναση. Αναλυτικότερες πληροφορίες μπορείτε να βρείτε στην ενό-
τητα «Δημιουργία νέας εκγύμνασης». 

 4   Τα αποτελέσματά μου  
Σε αυτό το στοιχείο μενού μπορείτε να βρείτε την προσωπική σας συνολική επίδοση, το απο-
τέλεσμα της τελευταίας σας εκγύμνασης, καθώς και τις καλύτερες επιδόσεις σας στα 3 χλμ, 
5 χλμ και 10 χλμ.

 5   Προσωπικές ρυθμίσεις  
Στις προσωπικές ρυθμίσεις μπορείτε να πραγματοποιήσετε όλες τις ρυθμίσεις που αφορούν 
το συγκεκριμένο χρήστη (π.χ. αλλαγή της ηλικίας ή του επιπέδου εκγύμνασης). Οι αλλαγές στο 
μενού αυτό δεν έχουν καμία επίδραση στις ρυθμίσεις άλλων χρηστών και επομένως αντιστοι-
χούν πλήρως στις ξεχωριστές σας προτιμήσεις.

5. Μενού Bluetooth
Για σύνδεση με ζώνη στήθους, tablet ή υπολογιστή
Μπορείτε να πραγματοποιήσετε σύζευξη του διαδρόμου KETTLER για επιτήρηση της συχνότητας καρδια-
κών παλμών (καρδιακής συχνότητας) για παράδειγμα με μια έξυπνη ζώνη στήθους KETTLER, η οποία υπο-
στηρίζει την τεχνολογία Bluetooth® low energy. Επιπλέον, ο διάδρομος KETTLER μπορεί να συνδεθεί με 
smartphone, tablet ή υπολογιστές με έκδοση Bluetooth v4.0 και πάνω, ώστε με αντίστοιχα προγράμματα ή 
εφαρμογές να μπορείτε να αποκτήσετε μια μεγάλη ποικιλία δυνατοτήτων για την εκγύμνασή σας.

Δημιουργία σύνδεσης με αισθητήρα καρδιακής συχνότητας
Με ένα σύντομο πάτημα του πλήκτρου Bluetooth φθάνετε στο μενού ρύθμισης Bluetooth για να μπορέσετε 
να συνδέσετε τον αισθητήρα σας καρδιακής συχνότητας με την οθόνη ενδείξεων εκγύμνασης. Ολοκληρώ 
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στε αυτή τη διαδικασία επιλέγοντας μέσω των πλήκτρων < > τον αισθητήρα που έχει ανευρεθεί. Επίσης 
μπορείτε εδώ να διαγράψετε έναν συνδεδεμένο αισθητήρα.
Αν ο αισθητήρας είναι συνδεδεμένος, εμφανίζεται μια σχετική υπόδειξη στην οθόνη ενδείξεων. Με νέο πά-
τημα του πλήκτρου Bluetooth επιστρέφετε στο μενού έναρξης. Τώρα ο αισθητήρας καρδιακής συχνότητας 
έχει συζευχθεί και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την εκγύμναση.

Χρήση του αισθητήρα καρδιακής συχνότητας στη διάρκεια μιας εκγύμνασης
Ξεκινήστε την εκγύμνασή σας ως συνήθως. Η συχνότητα των καρδιακών παλμών σας αναγνωρίζεται αυτό-
ματα και ο αισθητήρας σας συνδέεται με την οθόνη ενδείξεων της συσκευής.  Επομένως δεν χρειάζεται 
πλέον μια νέα μη αυτόματη σύζευξη από το μενού ρυθμίσεων Bluetooth. Αλλά ούτως ή άλλως κατά την 
εκγύμναση δεν είναι εφικτή η μετάβαση στο μενού Bluetooth με πάτημα του πλήκτρου Bluetooth.

Απενεργοποίηση ή διαγραφή της σύνδεσης με έναν αισθητήρα καρδιακής συχνότητας
Αν διακοπεί μια σύνδεση προς τον αισθητήρα, εμφανίζεται η υπόδειξη Συσκευή αποσυνδέθηκε. Τότε γίνε-
ται αυτόματα μια νέα διαδικασία δημιουργίας σύνδεσης.
Αν απομακρύνετε τον αισθητήρα σας από τη συσκευή (άνω των 6 μέτρων) ή απενεργοποιήσετε τον αισθητή-
ρα καρδιακής συχνότητας, και πάλι εμφανίζεται η υπόδειξη Συσκευή αποσυνδέθηκε.  
Αν θα θέλατε να διαχειριστείτε την τρέχουσα συσκευή Bluetooth και να διαγράψετε την παλιά σύνδεση, 
χρησιμοποιήστε το μενού ρυθμίσεων Bluetooth.

6. Vernetztes Training
Σύζευξη της συσκευής σας με την αγαπημένη σας εφαρμογή φυσικής κατάστασης  
Στη λειτουργία εφαρμογών (APP MODE) η οθόνη ενδείξεων εκγύμνασης συνδέεται μέσω 
Bluetooth με ένα smartphone/ tablet/ προσωπικό υπολογιστή για να έχετε δυνατότητες πρό-
σθετης εκγύμνασης με διάφορες εφαρμογές φυσικής κατάστασης.

Μόλις επιλεχθεί αυτός ο τρόπος λειτουργίας, είναι ορατή η οθόνη ενδείξεων του διαδρόμου σας σε άλλες 
συσκευές Bluetooth (όπως π.χ. smartphone, tablet). 

Επιλέξτε στις ρυθμίσεις της αντίστοιχης συσκευής Bluetooth τον ορατό διάδρομο KETTLER και επιβε-
βαιώστε την επιλογή. Στην οθόνη ενδείξεων του διαδρόμου εμφανίζεται ένας παραγόμενος 6-ψήφιος PIN. 
Καταχωρίστε αυτόν τον PIN στη συσκευή σας. Τότε στην οθόνη εκγύμνασης εμφανίζεται η υπόδειξη Συν-
δέθηκε. 

Τώρα έχετε συνδεθεί με την επιθυμητή συσκευή και μπορείτε να εκγυμναστείτε με διάφορες εφαρμογές, 
εφόσον αυτές είναι συμβατές με τον διάδρομο KETTLER.

Σε αυτόν τον τρόπο λειτουργίας δεν μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τον Bluetooth αισθητήρα καρδιακής 
συχνότητας. Αυτός μπορεί ωστόσο στις περισσότερες περιπτώσεις να συμπεριληφθεί μέσω της αντίστοιχης 
εφαρμογής.

Σε αυτόν τον τρόπο λειτουργίας δεν μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τον Bluetooth αισθητήρα καρδιακής 
In diesem Modus können Sie Ihren Bluetooth Herzfrequenzsensor nicht verwenden. Dieser kann jedoch 
in den meisten Fällen direkt über die entsprechende APP integriert werden.
Υπόδειξη: Η λειτουργία εφαρμογών ενεργοποιείται από Μενού έναρξης > Λειτουργία εφαρμογών (APP 
MODE). Ενδεχόμενη σύνδεση με αισθητήρα Bluetooth καρδιακής συχνότητας διακόπτεται.

Ποιες εφαρμογές είναι συμβατές;
Χρησιμοποιήστε για παράδειγμα την εφαρμογή KETTMaps, φορτώστε πολλές διαδρομές σε ρεαλιστικό βί-
ντεο ως παρακίνηση για εκγύμναση στο smartphone σας και έτσι μπορείτε να τρέξετε σε όλο τον κόσμο.

Η εφαρμογή είναι διαθέσιμη στο App Store ή στο Google Play Store.

Περισσότερες συμβατές εφαρμογές μπορείτε να βρείτε στην ιστοσελίδα μας ή στο support.kettler.de
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7. ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Δυνατότητα αναδίπλωσης και φύλαξη με οικονομία χώρου
7.1 Ασφάλιση
Μπορείτε πολύ απλά να διπλώσετε τον διάδρομό σας προς τα πάνω όταν θέλετε να τον φυλάξετε με οικο-
νομία χώρου. Για το σκοπό αυτό πραγματοποιήστε την κίνηση αναδίπλωσης όπως φαίνεται στην παρακάτω 
εικόνα και προσέξτε ότι ο διάδρομος θα ασφαλίσει με χαρακτηριστικό ήχο «κλικ». 

7.2 Απασφάλιση 
Κρατήστε τον διάδρομο από το τμήμα της επιφάνειας τρεξίματος που είναι στραμμένο προς το μέρος σας 
και πιέστε την επιφάνεια τρεξίματος λίγο προς την κατεύθυνση του κόκπιτ. Για την απασφάλιση πρέπει να 
πιέσετε ελαφρά με το πόδι σας το κάλυμμα ασφάλισης. Τώρα η επιφάνεια τρεξίματος ξεδιπλώνει πάλι προς 
τη θέση εκγύμνασης. 

7.3 Μετακίνηση
Πρώτα αφαιρέστε το φις ρευματοληψίας από την πρίζα και αφήστε το τροφοδοτικό παράμερα. Ο διάδρομος 
επιτρέπεται να μετακινείται μόνο διπλωμένος και τελείως απαλλαγμένος από ηλεκτρική τάση. Για τη 
μετακίνηση, γείρετε το διάδρομο, όπως δείχνει η παρακάτω εικόνα, πάνω στους προβλεπόμενους για το 
σκοπό αυτό τροχούς μεταφοράς, και σπρώξτε τον προς τα εμπρός ή τραβήξτε τον προς τα πίσω.

!
ΚΛΊΚ
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8. Ρυθμίσεις στην ταινία
Προσοχή!
Κατά τη χρήση του διαδρόμου πρέπει να προσέχεται ότι ο ιμάντας τρεξίματος βρίσκεται ανάμεσα στις ση-
μάνσεις. Αν δεν ισχύει αυτό, σταματήστε την εκγύμναση στο διάδρομο και ρυθμίστε αντίστοιχα τον ιμάντα 
τρεξίματος.

8.1 Ρύθμιση της ταινίας
Η ρύθμιση της ταινίας γίνεται κατά την κίνηση της ταινίας με ταχύτητα 6 km/h (ή μικρότερης αν χρειαστεί). 
Κατά τη ρύθμιση δεν πρέπει να τρέχει κανένα άτομο πάνω στον ιμάντα! Αν η ταινία μετατοπίζεται προς τα 
δεξιά, περιστρέψτε τη δεξιά βίδα ρύθμισης (παραπάνω εικόνα) με το παρεχόμενο κλειδί κατά το πολύ ένα 
τέταρτο της στροφής δεξιόστροφα. Χρησιμοποιήστε το διάδρομο και ελέγξτε την κίνησή του. Επαναλάβετε 
τη διαδικασία, έως ότου ο διάδρομος κινείται ευθεία. Αν η ταινία αποκλίνει προς τα αριστερά, περιστρέψτε 
τη δεξιά βίδα ρύθμισης (παραπάνω εικόνα) με το παρεχόμενο κλειδί κατά το πολύ ένα τέταρτο της στροφής 
αριστερόστροφα. Χρησιμοποιήστε το διάδρομο και ελέγξτε την κίνησή του. Επαναλάβετε τη διαδικασία, 
έως ότου ο διάδρομος κινείται ευθεία.

8.2 Τέντωμα της ταινίας
Περιστρέψτε τη βίδα ρύθμισης (παραπάνω εικόνα) το πολύ μία στροφή δεξιόστροφα. Επαναλάβετε τη δια-
δικασία στην άλλη πλευρά. Ελέγξτε αν η ταινία του διαδρόμου γλιστρά. Αν ναι, πρέπει να επαναλάβετε άλλη 
μία φορά τη διαδικασία που περιγράφηκε.
Κατά την ευθυγράμμιση και τη σύσφιξη της ταινίας να ενεργείτε πολύ προσεκτικά, επειδή σε περίπτωση 
που το τέντωμα είναι πολύ μεγαλύτερο ή μικρότερο από το κανονικό μπορεί να προκληθούν ζημιές στο 
διάδρομο!
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9. Υποδείξεις για τη μέτρηση του σφυγμού στα χέρια
Οι αισθητήρες σφυγμού χεριών στην εικόνα, σας επιτρέπουν να μετρήσετε το σφυγμό σας ακόμα και χω-
ρίς σύζευξη Bluetooth. Για το σκοπό αυτόν πιάνετε τις επιφάνειες επαφής πάντα και με τα δύο χέρια και 
κρατάτε τα χέρια σας ακίνητα. Προσέχετε να αποφεύγετε τις συσπάσεις και το τρίψιμο των χεριών πάνω 
στις επιφάνειες επαφής. Κατόπιν η πολύ μικρή τάση που παράγεται από τη σύσπαση της καρδιάς συλ-
λαμβάνεται από τους αισθητήρες χεριών και αναλύεται από το ηλεκτρονικό σύστημα. Τότε ο σφυγμός σας 
εμφανίζεται στην οθόνη ενδείξεων.

10. Οδηγίες εκγύμνασης
Πριν ξεκινήσετε την εκγύμναση, πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά τις παρακάτω υποδείξεις!

10.1 Σχεδιασμός και έλεγχος της εκγύμνασής σας στο διάδρομο
Η βάση για το σχεδιασμό της εκγύμνασης είναι η πραγματική σας σωματική ικανότητα απόδοσης. Με ένα 
τεστ κόπωσης, ο οικογενειακός σας γιατρός μπορεί να προσδιορίσει την προσωπική σας ικανότητα απόδο-
σης, η οποία αποτελεί τη βάση για τη σχεδίαση της εκγύμνασής σας. Σε περίπτωση που δεν υποβληθείτε σε 
τεστ κόπωσης, πρέπει οπωσδήποτε να αποφύγετε υψηλή καταπόνηση ή υπερφόρτιση κατά την εκγύμναση. 
Για το σχεδιασμό θα πρέπει να λάβετε υπόψη τον εξής κανόνα: Η εκγύμναση αντοχής ρυθμίζεται τόσο μέσω 
της έκτασης της άσκησης όσο και μέσω του επιπέδου / της έντασης της άσκησης.

10.2 Ενδεικτικές τιμές για την εκγύμναση αντοχής 
Ένταση άσκησης
Η ένταση της άσκησης κατά την εκγύμναση στο διάδρομο ελέγχεται κατά προτίμηση μέσω της συχνότητας 
των παλμών της καρδιάς σας.

Μέγιστος σφυγμός: 
Κάποιος μπορεί να καταλάβει την επίτευξη του δικού του μέγιστου σφυγμού υπό μέγιστη φόρτιση εκ-
γύμνασης. Η μέγιστη επιτυγχανόμενη καρδιακή συχνότητα εξαρτάται από την ηλικία. Ισχύει ο εμπει-
ρικός κανόνας: Η μέγιστη καρδιακή συχνότητα ανά λεπτό αντιστοιχεί σε 220 παλμούς μείον την ηλικία. 
Παράδειγμα: Ηλικία 50 ετών > 220 – 50 = 170 παλμοί/λεπτό.

Σφυγμός άσκησης:
Η βέλτιστη ένταση άσκησης επιτυγχάνεται στο 65–75% της καρδιακής/ κυκλοφορικής ικανότητας του εκά-
στοτε ατόμου (βλ. διάγραμμα).
65% = Στόχος της εκγύμνασης η καύση λίπους
75% = Στόχος της εκγύμνασης η βελτιωμένη φυσική κατάσταση

Κατά την εκγύμναση με τον διάδρομο, η ένταση ρυθμίζεται αφ’ ενός μέσω της ταχύτητας κίνησης και αφ’ 
ετέρου μέσω της κλίσης της επιφάνειας βαδίσματος ή τρεξίματος. Οι αρχάριοι πρέπει να αποφεύγουν πολύ 
γρήγορο ρυθμό βαδίσματος ή εκγύμναση με πολύ μεγάλη γωνία κλίσης της επιφάνειας βαδίσματος, γιατί 
στην περίπτωση αυτή μπορεί να προκύψει γρήγορα υπέρβαση της συνιστώμενης περιοχής συχνότητας παλ-
μών. Κατά την εκγύμναση με τον διάδρομο, θα πρέπει να προσδιορίσετε τον δικό σας ρυθμό βαδίσματος ή 
τρεξίματος και γωνία κλίσης ώστε να επιτυγχάνετε τη βέλτιστη συχνότητα παλμών σύμφωνα με τα στοιχεία 
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που αναφέρθηκαν παραπάνω. Κατά τη διάρκεια του βαδίσματος ή τρεξίματος ελέγχετε βάσει της συχνότη-
τας του σφυγμού σας αν γυμνάζεστε εντός της δικής σας περιοχής έντασης.
Έκταση άσκησης
Διάρκεια μια μονάδας εκγύμνασης και συχνότητά της ανά εβδομάδα:
Η βέλτιστη έκταση προσπάθειας επιτυγχάνεται όταν για ένα μεγάλο χρονικό διάστημα επιτυγχάνεται 65–
75% της καρδιακής/ κυκλοφορικής ικανότητας του εκάστοτε ατόμου.

Προθέρμανση
Στην αρχή κάθε κύκλου εκγύμνασης θα πρέπει να κάνετε ένα ζέσταμα για 3-5 λεπτά με αργά αυξανόμενη 
ένταση, ώστε να φέρετε το καρδιαγγειακό σας σύστημα και το μυικό σας σύστημα στη σωστή «θερμοκρα-
σία».

Αποθεραπεία
Εξίσου σημαντική είναι και η καλούμενη αποθεραπεία. Μετά από κάθε εκγύμναση, θα πρέπει να συνεχί-
σετε το αργό βάδισμα για ακόμα περ. 2-3 λεπτά. Η προσπάθεια για την περαιτέρω σας εκγύμναση αντοχής, 
θα πρέπει οπωσδήποτε πρώτα να αυξηθεί μέσω της έκτασης της άσκησης, π.χ. με καθημερινή άσκηση 20 
λεπτών αντί για 10 παρά με 3 φορές εκγύμναση την εβδομάδα αντί για 2. Πέρα από τον ξεχωριστό σχεδι-
ασμό της εκγύμνασης αντοχής σας μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τα προγράμματα εκγύμνασης που είναι 
ενσωματωμένα στον υπολογιστή εκγύμνασης του διαδρόμου.

11.  Βιομηχανολογία του διαδρόμου
11.1 Μορφή εκγύμνασης και εκτέλεση των κινήσεων
Πάνω στο διάδρομο μπορούν να χρησιμοποιηθούν οι πιο διαφορετικές μορφές εκγύμνασης από περπάτη-
μα σε βάδην έως σπριντ. Η εκτέλεση κίνησης για περπάτημα, βάδην, τρέξιμο και σπριντ υποδιαιρείται σε 
τέσσερις φάσεις:

Φάση Έναρξη Τέλος Υποδείξεις/  
Περιγραφή κίνησης

Μπροστινή  
φάση ώθησης

Πόδι στήριξης κάτω 
από το κέντρο βά-
ρους του σώματος

Επαφή του 
ποδιού με το 
έδαφος

Εδώ λαμβάνει χώρα η μέγιστη ανύψωση 
γονάτου και χρησιμεύει κυρίως για την 
ώθηση του ποδιού προς τα εμπρός. Κατά 
την επαφή του ποδιού με το έδαφος, εντός 
χρόνου 10 - 20  ms τα κάτω άκρα προστα-
τεύονται από μια παθητική κίνηση επιβρά-
δυνσης.

Μπροστινή  
φάση στήριξης

Επαφή του ποδιού με 
το έδαφος

Κατακόρυφη  
στάση σώματος

Κατά την επαφή του ποδιού με το έδαφος 
προκύπτουν δυνάμεις οι οποίες ξεπερνούν 
το 2πλάσιο έως 3πλάσιο του σωματικού βά-
ρους. Επομένως πρέπει να προσέχετε να 
φοράτε τα κατάλληλα υποδήματα ώστε να 
απορροφούνται επαρκώς οι δυνάμεις που 
προκύπτουν και να εξασφαλίζεται υγιής 
πρηνισμός του ποδιού.

Πίσω  
φάση στήριξης

Κατακόρυφη  
στάση σώματος

Απώθηση του  
ποδιού στο 
έδαφος

Στην τελική φάση το πόδι τεντώνεται και 
λαμβάνει χώρα απώθηση του ποδιού μέσω 
του πρώτου δακτύλου του ποδιού.

Πίσω  
φάση ώθησης

Απώθηση του ποδιού Κατακόρυφη  
στάση σώματος
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Phase Beginn Ende Hinweise / 
Bewegungsbeschreibung

Vordere Schwungphase Stützbein unter dem 
Körperschwerpunkt

Aufsetzen des Fußes Hier findet der maximale Knie-
hub statt und dient hauptsäch-
lich dem Nachvornschwingen
des Beines. Beim Aufsetzen
des Fußes werden innerhalb
von 10-20ms die unteren
Extremitäten durch eine passi-
ve Abbremsbewegung
gedämpft

Vordere Stützphase Aufsetzen des Fußes Vertikale Körperhaltung Beim Aufsetzen des Fußes ent-
stehen Kräfte die das 2-3
fache des Körpergewichts aus-
machen. Es sollte daher
darauf geachtet werden das
passende Schuhwerk zu tra-
gen, um die aufkommenden
Kräfte adäquat zu absorbieren
und eine gesunde Pronation
des Fußes zu gewährleisten.

Hintere Stützphase Vertikale Körperhaltung Abstoßen des Fußes In der Endphase wird der Fuß
gestreckt und es findet ein
Abstoßen über den ersten Zeh
statt

Hintere Schwungphase Abstoßen des Fußes Vertikale Körperhaltung

12. Ίδιαίτερες υποδείξεις εκγύμνασης
Η ακολουθία κινήσεων για το τρέξιμο θα πρέπει να είναι γνωστή σε όλους. Ωστόσο πρέπει κατά την εκγύ-
μναση με τρέξιμο στο διάδρομο να λαμβάνονται υπόψη ορισμένα σημεία:

•  Πάντα πριν την εκγύμναση να προσέχετε για τη σωστή κατάσταση και στάση της συσκευής.
•  Ανεβαίνετε στη συσκευή και κατεβαίνετε από αυτή μόνο αφού έχει ακινητοποιηθεί πλήρως και όταν το 

κάνετε ν κρατάτε σταθερά τη λαβή.
•  Πριν την εκκίνηση το διαδρόμου στερεώστε το λουρί του κλειδιού ασφαλείας στα ρούχα σας.
•  Να εκγυμνάζεστε με κατάλληλα υποδήματα τρεξίματος/αθλητικά υποδήματα.
•  Το τρέξιμο πάνω σε ένα διάδρομο διαφέρει από το τρέξιμο σε κανονικό υπόβαθρο. Επομένως, θα πρέπει 

να προετοιμάζεστε με αργό περπάτημα πάνω στον διάδρομο για την εκγύμναση με τρέξιμο.
•  Κατά τη διάρκεια των πρώτων κύκλων εκγύμνασης να κρατάτε σταθερά τη χειρολαβή για να αποφύγετε 

ανεξέλεγκτες κινήσεις που θα μπορούσαν να προκαλέσουν πτώση. Αυτό ισχύει ιδιαιτέρως κατά το χειρι-
σμό του υπολογιστή κατά τη διάρκεια της εκγύμνασης στο διάδρομο.

•  Οι αρχάριοι δεν θα πρέπει να ρυθμίζουν τη γωνία κλίσης της επιφάνειας του διαδρόμου σε πολύ ψηλή 
θέση, για να αποφύγουν την υπερβολική φόρτιση εκγύμνασης.

•  Να τρέχετε όσο το δυνατόν με πιο σταθερό ρυθμό.
•  Να γυμνάζεστε μόνο στο μέσον της επιφάνειας του διαδρόμου.
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